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advéxitage, asdthere is.stilll-more?to;-erfor—m in m,y:o;w"nh
< immediatewalk of orientalism, than icanwell overtake.
“having com m'e‘n;ced mypfrofessional career with com-
- municating rudimental instructions in the persian, as
a concomitant acquisition with the hiq_&oostgmee lan-
guage, many: years ago, and all the subsequent ‘n-
stifutions of this kind having. positively emanated from
the successful experiment then made on myself, as
their foundation &r corner-stone, no ran alive hasa -
better right to proceedin the same tract of useful em-
ployment. in this way i can putit easily in the pow r
of ‘tolerably expert hindoostanee students to distin-
guish theirselves also, by a little longer toil, s excel-
lent proficients in the persian, or wice versd ; though
the.e are wany solid reasons sor giving a preference,
at starting, to the most generul;speech, by land and
sea, of all the eastern tongues; but*which need not be
recapitulated in ‘hese sheets, after gll that has alr eady
been advanced in the pieceling volumes.
it may be alleged with _safet:)lr,' advantag‘e atid*truth® »
to every hindoostanee linzuist who shall seasonably
take up this object, < incipe dinvidium facti est ceepisse, -
supersit dimidium, rursum hoc incipe et efficies ’ “i nor
: is this observation lessapplicable to the peni 'n learn-
ér, though he may have reversed the order of his pur-,
suits, from the accidental want of proper counsel at
their commencement., when we duly estimate the com-
parative difficulties of both languages, they are pretty
equally balanced, for although®the hindoostanee pro-
nuntiation is infinitely the most arduous task of the
two, there is a facility of verbal gonjugation in this,
which the persian cannot boast: besides a more ex~
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excwcmes into hiis mother tongue, between which and
the persian he will gradually discover a conmclem:° in
phraseology, cog&ructlon and syntax, which cannct
be accidental, any more than the close affipity °ve1’:y‘
where visible of saxon or old enghsh\m’ch onental
vocables. ¢ A

when the learner has scdulouslv gone through these
p(epdrdtmy themes, those in verse which follow will
soon appear facii2 in the extreme, by a slight trans-
position of the words in each line; a process that
gives immediate insight to the metrical collocation Jf
sentences, and the grammatical rules ¥n which they
are founded, so few indeed, as to become cuite fa-
miliar en passant to every mind properly bent on the
subj2ct in question. there are two very good me-
thods of acquiring any foreign nguage, “me by com-

- mencing rigidly witn its very first principles, and as-
cending graduali, to che practice of sneaking, reading,
and writing it with certainty 5 ease and propriety ;“the
other by the almost Op[)()“lt\,, “but more agréeable”
plan of de:cendmg, while-eading short, amusing les-
sons or storjes, to the first rudiments, as ﬂ[ey must
be soon developed, in this view of them, to eyery at-
tentive scholar. in my humble opinion, fae first
s¢heme is best adapted to the capacity, energy and ler- .
sure of school boys, who have not perhaps yet acquired
that extensive andaccurate idea of general grammar,
in its application to every tongue, which would qualify
others, at more advanced periods'oflife, and surround-
ed with other avocations, to profit most by the second
system of study. That the last system, in relation to

C
¢ the persian, is best calculated for those hindoostanee
A : ;
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scholars, who will probably avail thejrselves of my
: f'l')'i"e"éﬁt -labours, there can be little doubt; i have
\ "Mthererore kept this idea in view, L‘hrough the work,

* now cubmitted, with all deference, to their protection
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and encoulagement. as a specimen of the easiest
pe-sian poetry, the whole of suudee’s celebrated ethics

‘has been mserted after caxeful collation with, and

correction from, gladwin’s and other copies of these
poems, now rendered more complkete than any yet
submitted to the public, including a paraphrase of the
whole, in verse, by myself. whether the public will

- smile on my hamble poetic attempt or not, is a ques-

tion which time only can resolve. if this should prove
much dgamst my muse, she can plead some mitigation
of censure, by republishing the following.notes, ,dis-
patched with her firgt ind last essay, on the sublime

; ,Fmora] effusions of” the oriental bard, to one of the cal-

cutta prints. tho reader will porm’s me to premise
them by declaring, that when some abler pen than

“mine. xhasrfalrlv done cu,udee ample, justice, i shall

%eerfully submit to the fats, which waits on all such
miscarriages, and quietly conslgn my own hapless
abortion to the flames. ;

< i h\wve often wondered, that the purest and most

- u‘hexceptionablé of all the works attributed to the in.-

mortal suudee, viz. his pundnamu or moral instruc-
tions, have"aot yet appeared in gnglish verse. the
world are cer?agxly indebted to gladwin, one of our first
and most mdefatxo'able orientalists, for a very faithful
version of the whole in his persian monshee, which
cannot ke very difficult to clothe in a poetia dress, if
sufficient leisure and ability are possessed by those e 7
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who mlght attempt such a task, though iam veryfar
from pretending to either one or other of these requx“’y :
sites, ihaye beep induced, with consxderable dxﬁi-‘ :
~ dence, to submit one essay of my own in that way,
merely as a stimulus to some abler pen, %o rescue, i
good time, the excellent performance of suudee fi’;m ;
so feeble a hand as mine. in the present augustan
‘age of oriental literature, i hope this invitation will
not prove entirely-fruitless ; nay, i flatter myself we
shall soon perceive your poet’s corner occasionally
‘graced, as befm e, with the vivid effusions of tl B
easte1 n muse.’ : '_
¢ a period of some months ‘has JUSt elapse sinee i
presumed to intrude my paraphrase of gladwin’s tran-
slat'ons from suudee on the notice of the public in
your useful papén i have now the pleasvre to submit
 the last of ‘the whole to the candour and indulgence of
the commumty, ‘which will be much more inclined to
pardon errors than tardy'in a‘etectmg them : “for wé in-
variably find, that in matter% of literature the ¢ capacn}
to dmcrlmlmte is accomp:mled with a corresponding
liberality of sentiment and criticism. had i heen ori-
ginally aware of all the difficulties’ which Priesented
theirselves in the course of my attempts at / poetic
Versioh of the pundnamu, it is most probable that it . .
would still have been left by me, as one of the english
desiderata in persian literature. my efforts, however
lame they appear, may still excite competition among
the many classical scholars in thls country, who have
cultivated an acquaintance with the language of persia,
and whotwill doubtless feel interested in evhibiting
the moral verses of suudee, to much greater advan-
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tage than i have yet done. should 80, desxrabfe an

_event real]y prove the result of -my lrxbours in your
‘poet sacorner, for some time past, .y aim will be fully

accomphshed as the humble but persévering means of
exciting that nxcellence in others, which i myself can-

not attain: mdependent of xdloma,txcal and other ob-
3 J

stadies, which were to be encountered in the persian
baxd s.ethicks, i felt the full force of that endless repe-
tition and tautology, which is a very pxom_ment feature
in most oriental productions, and in none more so
than in the puhdnamu itself. however monotonous
the eternal recurrence of words may prove to european
organs Qf hearing in their composxtlon s, it would
almost appear that the asiatics generally consider it
rather a beauty than a hlemish or defect. this senti-
ment is supported from the whole circle of pers<an li-
térature not being able to boastiof one appropriate
term for {aufology, as far asilave yat had it in fy
power to Lscertain by cgmsulting the literati of this

s ‘capital en the wor d in*qyestion. my mvesuoatmn has

1

been more successful among? the hmdoos who i ﬁnd
use a compound not unhke our own, viz. poonmooktl
from poonuh agam, and ookti, speech.” they also
considex tautology as much a fault in wr iting as we do,
~aad accoxdingly avoid it, unless the word repeated
“bears another meaning ; then, indeed, the play upon
words possesses charms too irresistible for any indian
to forego, flowing from combinations among them’
that tickle their fancysand ears with a jingling jumble
of sense and sound.

““on the whole, it will, in all probability, be,granted,
that oriental taste in the belles lettres is at least some
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arxd althou«rh the motxves for theee emendations _may

" no= now prove self-evident, i certainly do recollect

that then propriety was seriously Wejghed and admit-

 ted <t the time by all the native literati on the spot,

1

1

e

1

W,h? were as desirous as myselfto have one full authen-
tix transcript of the pundnamu pro hong publico.

' the celebrity of this system of ethics, or moral in-
structions in the schools of the east, is so universal,
that one cannot help wondering at the great variety in
the transcripts, which are scattered over india, no two
¢fthem being procurable exactly alike. the division
and relative si‘uation of the pogms now presented to

 the public differ considerably from gladwin’s, and in

general seem much more proper than his, as any
scholar will perceive by an attentive Lou)pal ison of
both works, it mustat'the same time be granted, that
his ar rangementbf the couplets in each poem was,
generally speaking, the most _]udK?lOu[o of the two, and
_has’ consequently been oﬁen preferred in this emenda-
“tion of the whole., tiie former ver y urjuecessary heads
andchasms in the poemps haw heen tgtallyoverlookedin
both versions, for such obvious reasons, that they can-
not merit any further notice on the pr esent occasion.

if any ox\xentahst will yet favour me with other read-
mgs, corrections, adaitions, &e. to render su,udée stif
more perfect, they shall be published with suitable ac-
knowledgments in the third edigon of this work,
should it ever prove popular enough for that purpose,
some few years hence. on the whole, the reader will
perceive the literal translation in prose, very close to
the original, though in a few places of the paraphrase
in english verse, the deviations are considerable ; but

Do)
A

b

O



s

g . { ‘i’liEFAc",.r e : .
theep i leave er:tu'ely to the hberah‘ty of the mgemlous
scholar, fromaconviction, that hewxll in the gener?hty '
of instances adlpif the necessxty, and will thece, i
confidently hope, be induced to make ample allov-ance
for every freedom of this nature in the px'esent work.

had any arggiments been wanting to demonstrate the
absolute necessity of conferring some stability on
oriental literature by the typographic art, none could
be more convincir g than the present circumstance, of
the most popular little work in india, being subject to
the accident just detailed, of which i had not tbg sm_'zb_‘.~
lest conception, till it was too late to ba altogether ob- :
viated, as i could have wished, in my first editinn of the
kureema, which it is valgarly called from the firstword
of the hool-. ' these omissions Lave at last been effectu-
ally remedied, and the 1nte1‘méulate want of a hindoos-
tanee and english Jictionary will be supplied by the
extensive vocablary for both persix arabic and hindec -
vocables, which will corapoxe the second part of* the
present undertaking, asan experimental pre eludetomy*
projected scheme of a lexi=on, upon a new and *ééono-'

- mical plan of my own, which shall exhibit the nutr i-
tious wheat of an or iginal dictionary, divested of the
tares and chaff' that uselessly swell out the common
dollections of words, beyond all rational bounds. wiwn
two or three thousand vocables at command, and a
competent idea of grammar, every scholar of common
industry and penetration possesses the means of in-
creasing the amount to any number without consulting
a dictionary, the mere exertion to learn words, on
the elliptical method recommendegl and fully illustra-

« ted inthe guide, gives opportunities of intellectual in-

e s
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S "»vestxgatlon that could not otherwme oceutr ; and, ywhat
is of far greater consequence, the meaning of every
wora, thus found out by the :tuden}t, becomes partly a
dlscr)vex')f, which.is accordingly cherished with greater
affection in tne mind, as a creature of his own. that
wisconceptions will at times occur, ray, that every
effort to learn the true sense of the word will now snd
then prove abortive, iam not so fool-hardy as to deny ;
1 still every body who fairly maked the experiment,
must find, that such an accident will be rare indeed, if
e will carefully analyze the drift of the context, where
the vocables coming under discuésion are used. there
cannot pe a great many useful words, in any language,
whose sfgniﬁcation is not in general very evident from
the tenor of the sentence or speech in whith they ap-
pear. let ys illustrage’ this by two familiar examples,
which every inteltigent reader 111an extend, reverse, or
modity as he plegses. when rshis excited among
emulous scholars, applw’ttlon and proficiency will be
1 “the resalt.” ‘¢ every mean from fuussgob is apt to con-
ceive his own language, cowntry, of religion the best.”
1 little philological acumen or thought will be requisite
at once to determine that rushk must signify emulation,
_competition, ambition, &c., nor can tu,ussoob well be
wistaken for any thing but prejudice, preposstssion,
&c. under circumstances like the above, which the
learner may multiply ad libitum, lgt me earnestly en-
_ treat of him always to refer to the english words inmy °
Jarge english and hindoostanee dictionary, that he may
conceive right, and in all probability this will prove a
‘complete confirmation of his own discoveries. ihave .
heen the more earnest on this head because the spirit 2
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ceited abettors will declalm agamst this beneﬁcnal in-
novation, is very probable, but a sxmllar ourcrv has

been the concomiant obstructlon of every discovery or
reformation, among the sons of adam, since the crea-

tion of the world to the present day; 1‘cannot there-

fore expect more indulgence than my pledecessow I
,snmlar walks of improvement and reform, nor shall i

feel less sanguine of ultimate success, than the most
fortunate of them have done. when the practical
utility of my past, present, or future labours has had
time to be diffused among the best judges of thir
merits, i despair not of converting those even, who,

on a superficial view of the sunject, would be the first

to oppose every attempt of the kind. from one re-
flection, i‘cannot avoid deriviag the most heartfelt sa-
tisfacvion, and it is this, thatir my efforts to facilitate
the acquisition of hindoostaneé and persian, through
the medium of an improved typographical system,

prove successful, all the oriemtal languages-may, and
probably will, derive much advantage in the sanie de=

partment, which has hithrto proved the grand stum-
bling block{ against a rapid progress in the eastern
tongues, to all europeans who have devoted their time
to such pursuit®. those scholars who have properly

studietl the several alphabets in the story-teller, wil -

readily comprehend the nature of the present observa-
tions; and although the transition from this easy and
practical scheme of exhibiting the hindoostanee or per-
sian tongues to the common very inaccurate method,
may at first prove somewhat troublesome, a little ex-
ertion will soon overcome every obstacle, because the
knowledgeorexperience previously gained must insure
a beneficial and cheering rezult. -
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1nd1cates ‘but this also bas often been, smce‘the

" arabian conquesk of that country, genera]ly or

locally changea to ee, which has not, however,
prevailed in any part of hindoostans to the pre-

. sent day, the e of unity like sher ziger, being
_ still thus distinguished there from the pronomi-

‘nal and abstract ee heard in sheer malk.

4. o on similar grounds of innovation and
locality has been ﬁequently superceded by oo,
while this on the other hand is sometimes so
permutable with a, that it 15 no easy matter to
say always which of these vowels is the most
correet in khoondun khandun fo read, meondun
mandun fo stay, and nan noon bread ; among
imy.eratives in 0o this 1ec1p10¢1ty will yet appear,
however extraordinary, the system may seem to
us, a very gene{al practice. * read page. 6.

5. the persi-arabic alphabet in page xciv of
the story-teller, bemcr common to the persian and
hindoostanee languages, need net be repeated in
thjs place also, “because 1o person unacquainted
with that preliminary volume can consult this
with the 'smallest‘ advantage, it being, in fact,
with me a secondary or subsequent step in these
twia pursuits, through the various courses of my
lectures on the two most requisite asiatic tongues.

6. certain observations, either'exclusivoly per-

sian, or which do not appear in the previous text

beoks, will now be found, duly arranged in sub-
1
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~s1dlary paragraphs under this number 6 : thm the
15" of the 82 letters which have their lteral
‘names, terminating in a or e, as’ba, pe, are call-
ed musroor e conlent, pleased perhaps with their
binary lot, while 14 are termed mulfoozee ver-
“bal, or triliterg] words, as seen, sheen, lam, which
simply denote s, sk, /, the remaining 8 symbols
meem, moon, waw, are considbred muktoobee
orthodox, classical? and mugloob meoostuwee
parallel moulded ; see page cv of the story-teller.

Wy 500, are named hu1u'kat pl. of hurukut
motion, and the consonants affected by them be-
come mootuhurrik mvveable, opposed to sooknon,
quiescencey sakin or Zudu quiescent.

* muddu and Kushéedu arg apphed to the long
broad a, ywhich, with o, £0, ¢, €6, W, y, comes under
- 1the epithet illut zvgﬁrmzty, tuuleel infirm, eon-
trasted with hul.ﬁ suheeb, a correci Jirm letter
or consonant, thus contra-dxstmguxshed from the
more permutable vowels.
~ muddu is moreover applicable to long 0o and
%e. ee,00, tazee'dr urubee are so discriminated
from ‘e, o, farsee or ujumee, over and above their
other epithets in the story-teller.,

u as a vowel point is congenial with a, 1 with
ee, and @ with oo, though ulif or humzu never-
theless succumbs to the zer and pesh i the way
‘explained under the persi-arabic alphabet, see 5.

o 3 = £
when any of the letters, viz. u b or u &c. are
B2

e
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regl ated by the - they are called muftooh, with

~ . muksoor, and wuth muzmoom, and they will

be denoted so, 1t u, 11, @ @, bu, bi, boo.
* u sometimes is an unmeaning prefix of prepo-

_ sitions, u-bur on, u-be without, u-ba with, occa-
_ sionally liable to transposition, usmundur sumun-

dur salamander, uskundur sukundur alezander.
this happens to 1 likewise, situm istum wiolence,
shikum ishkum- delly. u changes to yu, urmu-
ghan yurmughan rarely. a used for u, implies
imprecation, meeram may i die, meaning i may
die, meerad may he die, meerud ke may die ; bu-
wuc bad may he be, buwua he may be, and ru-
wad for ruwud lze may go, vnth othars of this
deccription. v, 4.

as an affix, a d.eno;es .g'ncrea;fe, excess, bus-a
very much, ‘khoosh avery gldd. itis the abstract-
particle in puhm a breddih, duraz -a length, but
redundant in gooft -a he spo/ce.

.the preposxtlons bu, bur, seem superfluous in
L\P-sm; bur, bl}l‘ ab undur, bu durya dur, though
somewhat resembling upon the head, below the
waler, within the sea, instead of on, n, but the
postposition ra looks much more so in burae
khooda ra on account of god, as khooda ra for god,
alone might answer, were not this perhaps similar
to our own idiom for god’s sake, which apnarently
requires the addition of sa/ce to 1mke the sense
complete.
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whenevel double letters occur médially, bath
must be very distinctly prolated, as ulbuttu cer-
tamly, should be thussounded, ul-but-tu, that the
hearer may clearly perceive the t closing the
middle syllable, and commencing the next also :
an observation peculiarly applicable to the letter

r from the mouth of an englishman, in makur-
" rur repeated, but appertaining of’course to every
other consonant : thus gissu sfory.

the letters h, d,'r,s, s, t, u, having in the
persi-argbic no ‘peculiar marks or points, are
named mohmula or ghuer munqootu, contrasted
with their conformons kh, 2,0z shyPzi xh,
termed mmnqootu, mcn tgumu, because they
are pointed, and will be found S0, 1n the story-
teller. ; iy

charzeters peculiaf, to persia, are said to be
farsee or ‘ujumee, opposed o, those properly
arabic urubee or ta7ee, and the h besides being
the hae huwwuz, has the epithet moduwwur
circuldr to dlstmgmsh it from the b, hae
" nioottee, ghuer muiiqootu o7 meochmulu.

d as a euphonic, is evident m budo, budan,
budeen, instead of bu-o, bu-an, *bu- een, and will
assuch be met with in most of the persian infini-
_ tives, as formations from the pristine 700¢ or im-
perative. .

the change OfJ to zh, and k to g, is exempli-
fied in "guzh doom from- kuj doom crooked (tail,
Or Scorpion. 2

L X
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cfter what has been pr eviously inculcated in
this and its congenial works on the permutatlon,'
elongation, and clision of letters, mnot only
the immediate series of each, bvt where. the
affinity is still more remote, amplification bere
w;ould rather be a rehearsal on former ground,
than any thing recent or useful at present.
~ two congenial consonants, or vowels even,
meeting either etymologically or by-chance in
persian, makes one of them the subject of eli-
sion: thus, neem mun, half a hundred weight, is
pronounced nee-mun, and bud- -tur, zood-tur be-
come buiur worse, zootur quicker.

the casual junction of two short vowels, or
along and short, thus pr oduces a considerable
change also in manv persian “Yocables, which
will best account for kooja- -ust where ishe ? 0
ust is 7ot, mu- uzma instead of -uzmoo don’t try,
altering to km]ast nest, neest, meeyuzma, me-
uzma, meeluzma, miyuz-ma. .see 4, on the per-
mutation of 3 and oo.
S 7 the subsequent view of the liferal mode of nu
meration, called hisabi joommul and wbjud, from
the first unmeaning word of the series, contrast-
ed with the roman and digital figures, will con-
vey a good idea of this device in its application
to particular dates for epitaphs, &c. or the dis-
crimination of consonous characters. .as the
short vowels or diacritical pomts a, I a), ‘are not
reckoned letters, they*have no numerical power,
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 the epltaph lately written on the unfmtunate -

wuzeer ulee’s tomb at calcutta, and whicli ap-

~_peared in the asiatic register for august 1820,

exhibits the words wae duregha, qlas ana dlack

- @ day ! in that conspicuous, fanciful style, so

necessary to stamp them the chronological index

Of his decease, in the year of the hl_]ra 1232,
thus :— .

w equivalent to 6 ) on similar principles, any
 initial u or a... 1 | given sum or date may-be

e or ee...... 10 | formed by the prominenv

i naite e 4} word or sentence intro-

I oeeeeewne. 200 \ duced for such a purpose,

i ceuiy 10 { from \which the mere diacri-

Bl o .. 1009 | tical puints u, i, o, and.oi]e ~{ :

A0 s e Hiof. two reduplicated letters ,

2 —— | are * garefully excluded,

hijree sal = %282 J though the initial u, as uiif;

alyf; ilif; oolif; neverlosesitsinherent power, being
the first, jforest; foremost, symbol in most nume-
rical series oi-=lphabets, to star;]p the digit 1 one !
bn various tongues. from thz cabalistic prece.! -

+ ing jingle of senscless sounds, the common aspi-

rate h is termed'ha,e huwwuz, in opposition to h
or hae hoogtee the arabian more guttural aspira-
tion, and others are in like manner distinguished, .
when this becomes absolutely, necessary in any
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dtsqms;ttons, where the kafi Zuhnun is fo be

.“ico.ltrasted with the qafi qurshut, and s0 on: -

: should ch, 0, 00 or vo, zh, e, ue ory, g, ever
_ocedr numerically it will be thus; 2, 6, 3, 10,

890, 20, as the persian or vowel substitutes of

~ b,:j, w, 2, ee, and k, in the foregoing table.

the following verses on the celebrated avicen-
-na, mark the respective places of his birth, edu-
cation, and death, in the most concise manner
tnat such a perverse species of anagram can well
embrace ; had his name alont answered the pur-
pose,_fhe conceit would have been more con-
sistent and complete. > ;
mujmu ol, fuzl bog alee seena—dur shuju amud

iz udum bu wujodd. i
dur shuga kurd ;kusbi Joomlu ®lodm—dur tukuz
‘kurd een juhan pldﬁlood
that form of ekcellencg boo uled seena sprung
from nonentity intc exist.ence at shuja ; in shusa
he studied the cy.cIopaedia, and at fukls he took
Jeave of this world. i shall subjci.« a paraphrase,
-“hich if not possassed of the original stanzas’
 entire rthyme, has preserved as much as possible
of their obvious reason, thus: ;
from nature’s womb booseena’s genius sprung,
in shuja’s lap, this child of science grew,
whose beams from shusa fired that youthfulfongue,
which bade the world at tukz, too soon, adieu!
- e

3
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the letters of the first place "g_ive 873 ; the
second 391 ; and the last 427 of the hgra, mn

this numerico-titeral way. ,
sh 300 sh 300 t 400 ¢in pone of ~which

J g s 90 k 20 Y the vowels point u
1L 70 a 1 o 7 can have any pov-er,
« — S e { being here invisible.

birth 373 education 391 and death 427 years of the hijra.

8. having no desire to reiterate what has al-
ready been enforced in those volumes that natu-
rally precede this, we may pass the inherent ar.
visible articles, as cld acquaintances, merely re-
cognizing, en passant, the e of individrality or
unity, both as a or ke, according to circumstances.

bur undaz bekh-¢ ki khar awurud ;

durukht e bupurwur ki bar avurud.

extirpate #e root that Eroduces a thorn,

but nourish a tree én whjch fruitage’i is borne.

9. nouns ahd declepsions, without a ‘know-
ledge and use of their pre- inter- or post-positions
previously®obtained, must be difficult in all lan-
guages, but fwarly the whole that exist in the
Persign having already been acquired in hindoc -
stanee with their various acceptations, we need
only refer to page 80 of the guide, and the sub=
sequent compound postpositions, among which

- pesh before, and pus affer, with all the rest, Wlll
appear jn regular succession, buhr, burae jbr, :
on account of; duroon, unduroon within, furod

1 .
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beneath, sooe towards, miyan between, puhluwee
‘near, jihut for, bunabur on acgount of; and per- -
haps one or two more excepted.’ s,

- 10. thers are only two postpositions in the
whole persian tongue that assimilate in every
thmg else, but situation with our preposztzons,
and these are ra to, Jfor, or merely the accu-

; ~ sative sign, and a, ya, o/ taat of the voca-

- tiv‘e, which is both pre or post at times ; while i,
&, of, is truly neuter, by being an nferfiz en-
 tirely, and a perfect nonentity till produced by
the- juktaposition of the nouns that require it,
and even then, this ourious inter-positipn is gene-
rally the invisible.index to our of rarely ’st
11, on the abové prmmples the persian noyns
are even mor¢ sxmplq than *the® english, bemcr
- subject to no other accident beyond the affix of
plurality an, yan, gan,iyan, fof animated, and
ha for inanimate substantlves, occasmnally with
some reciprocal laxity in the rigid obsexvance of
: these discriminations, either or.-one side or the
other, thus making an and ka the property of
both. ; :
12. the arabic plurals common to both persian
and hmdoostanee, are fully stated in the guide,
pages 197-9, and if not hitherto acquired ought

to be learnt forthwith. .
oY .

& ¥
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18, when euphony is the object, y or gbecome}f
- the znterﬁwes \_zvhence Vdana—y an for dara-an

' sage-s, bm‘ldu-g‘-anfdr‘ bundu-an slaves, and thus :

we may account for the vulgar jatin namu-jat
epistle-s from namu-y-at instead of the regular
namu ha, which would have been namu-gan, ifan

animal.  see the guide, page 199, h and 1 being
almost vowels, wah and sal have also mahiyan
months, saliyan years a remark that may pro-
bably admit of still greater extenswn.

14. persian plurals, on the foxeoomo' grounds, ;
are much less difficult than some of ours that are
formed by the mutation of medial and final
vowels or consonants, in man, fool, mouse, calf;
peo, fish, die, penny  and the en still extant in
brether-en, buradur- -an I*rotlzers, kine,  oxen,

« guwan cows, leaving sheep and some othets out -

of sight entirely. :
15. 1 sing. p! 2 smg pi. it sing. . pl. 2 sing. pl

n. murd jamu man : garment )

g. i-muyd -iamu of-man’s | ° —garment’s

d. bu-murd Nan( -jumyu )48 ¢ to-man men. { -garment g

a. taurd-i'a jamue At garment

V. ya-murd -jamu o-mar! J -garment

a. uz-murd -jamu. from-man ~garment

these examples have only one state, singular and
plural, and give a concise view _of the declen- .
sion of nouns, adjectives, andpronouns atonce (a -
few pronominal anomalies eXcept'ed), there being
- properly speaking neither a second state not



" tions, but used substantively, they also are, in
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adJecti“ve form of persiah nouns, as in the hin.
Joostanee. the uz bu and ra, like the %o and

~se of the latter tongue, recnprocate as ab]auve
dative and accusative signs, and often hke it,
»havn 10 ostensible meaning in enghsh

16. adjectives in that capacity, as f'requentl
happens in hindoostanee, have no Plural termina-

this respect, pluralised by an: nek murdan good
men, ‘nekan, she good ; yet ‘when the natural
- position js transposed'i or e, must intervene:
murdani nek good men, moo,esofued white hair,
shah-i -juhan implies king of the world, juhdn
shah world’s king, 4, form genfrally restricted
however to proper names. : | ¢

17. the ,epresentatlve.s of,nouns in their first,

. second, and third persdns, run thus; mun z, me ;

ma we, us, to or to thou, Ihee ; shoma ye, you,

! o we or wu ke, she, it, him, her ; eshapn eeshan

i

oshan they, them. - a second or bond fide plural

is formed by the common affixes an, yan, and
.4, S0 ma-yan we, us, shooma-yan ye, you;

eshan-an they, them ; or ma hg, &c.; exactly
. following their constituents in these plural signs,
and they all are like them apfofes entirely, having
only one state or case in each number. ‘

18. for mun-ra me fo-me, mura is preferred ;
and this occurs also with too-ra zo thee, Zice, for
to- or too-ra. V. 24
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19 in a con_]unctlve stafe um, m, for mt.n
i, me; eem, wan, we, us, t, ut thow, thec ; eed,
tanye, you, Sh ush ke, him, &c. nd, und shan,
they, them, become their respective pronominal
affixes to words in general, but those in italics
cather belong to the class of verbal pronouns,
and will appear among the tenses-of verbs, to
discriminate their persons singular and plural.

20. such contracted pronominals often supply
the want of persian possesives ; thus, sur-um my
head, for sur-;-mun, the nead of me, tun-ut thy
body, tun-i-to, the body of thee. dust-ush his
hand, dusti o the hand of him, &c. as well as the

-~ objective, khoodaya ruhum bidih-ush, or o-ra o
god inspire him with pity. bud um amnd it was
unpleasant to me, for, mura bud‘amud

21. with active verbs ‘these qﬁi.res seem <0
represent the objectzt;e and 1ts postposmon ra in
this eqlaordmary way : dadum ush i gave
fim, deedum ut i saw thee,- as a sort of gram-

. matical short-Tiand extensively applicable, in lieu
of mun ora dadum, mun toora deedum au’
similar examples. :

922. these pronominal particles are often met
with attached indifferently to the words in a
sentence: koojat joyum or toora koja joyum?
wheré shall i seek thee 2 which, considerable ex-
perience in the language only can render pro-
glesswely easy to the fearner.

L &
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23, the demonstratlves, &c. een {sometimes
1m) ints, and an that, with ki wlzo, chi which,

* what, hurki huranki whosoever, humhl whatever,

khma khweeh or khweshtun self; have nothing
rem;ukable about them, being declined by pre-
inter and post-positions, like all other nouns in
their relative, interrogative, reflective, and vari-
‘ous other capacities. see 17, 18.»

24, keoodam which, who, is no doubt a com-
pound of ki um, ki dum, or ki adum what ens,
Lreath, or man; hech, some iring, nothing, te-
sembles the hindoostanee k(x_jch‘h, and, nega-

tively, is not unlike the french personge ; kys

means any, Kus-e any%one, some one, a person ;

and khood seff; isintroduced extactly as upna in
hmdoostanee —sse the dlaloo'ues, page 117
bu-d-o, bu-d-eshan on tﬁe common principles of

* euphonism are substituted, for bu-b, bu-eshan,

b §

extendible to bu-d-an; bu-d-een afid their plurals
likewise, in which, and an, een, &c. tHe final n
or n is frequently adopted indiscr’ .una.tely V.
_p» e 5 towards the hottom.

" 95. chund several, some, many, much, how
many ? &c, choon how, what wdy, what, why ;
kue when, how long; kooja where? whither ?
when, what ; koo where ? aya is there? &c. are
‘classed, some of them rather ambiguously gmong

.“}



e

[ 16 RU“.:)IMENTALV PRLNCIPLES e

prdnouns, a fact which nothmg but. great expe- ‘
rience in persxan can either vindicate or 1econ-
cile on many occasions with our occxdental 1deas >
of such expressions. e
QG the demonstrative an has a pecuhar pos-
sessive use in expressions of this nature, .nd is
tonsidered more elegant than the commoner
phrase thus : een kitab uz ane mun ust, bears-
the bell from -een kitabi mun ust, #his s my book.
27. the persian verbal system, though not so
simple as the hincoostanee, comes nearer it in fa-
cility than perhaps any other, being‘fou*)’d'cd ljpon
the most radical portion of the verb, whichalways
appears to be the second person singular of the
imperative, or the aorist its most congenial mood,
whose final ¢e ist convert1b]e with a or oo occa-
sionally, e, ee, in cbn‘]u'g@txon are pecuharly in-
terchangeabie, t the 2d person singular excepte_d -
to which ee more immediately belongs. v. 3, 4.
| 28. thiee expedients exist in human ]angu‘agev
to harmoniz: it with the organs of hearing and
sspeech, but on opposite grovuds, one being s -
cope or elision, the other elongation, by insert-
ing particular letters which are pleasant to those
nations who introduce them on certain occasions,
as a, t, and the third device is the ordinary per-
mutations of n to m, @ to f and this last to
b, &c. v. thestory-teller page cxlix.
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c1p1e with. $5 which sattsfact;only accounts’ forv
this slight irregularity in the third person: sin-
gular of all persian preterites only. :
40. we now come from the first sgmbol u, to
another still more substantial verb than Im -un,
flowing from the secondary b of many tongiies,
which would of course be bu-un convertible to :
boo-un, and euphomsed to boo-d-un 7o be, for-

" merly i presume be-en, as per page 164 of thc

guide which see.

1
1. boo-um. eem. by a very biw-um. . eem. ‘ By thols s
2. boo-ee. eed. ¢ natural pro- \ buw-ee.
3. boo-ud.  und. {cess change to

eed. the, we, ye,
buw-ud, S und. l‘mey, be.

r bad

41. euphonised infinitives by dropping n,
leave the past participle like boodu &een, and
cenvert that infinite:particle n z.n regular succes-
sion to m, ee, &c. as sepéatedly exhlbued above,
not excepting the followmo" preteute bood lze
was. .

42. all, contmuatlve tenses called imperfect
have the p:eﬁx mee or humee which denote -
continuation as particles perhaps from mandun
manere, Zo remain, but the affix e forms a kina-
of potentials or gonditionals.

1. beod-um. eem. i, was, boodum-e. boodeem-e. 1, might,
2. bood-ee. eed. §e. we, {bood-e.  boodeed-c. would, could,
3. bood —. und.y were, &e. } &ec. be.

while with the prefixes the meaping is, i was Zhen.
zmpe{'féctlz , and the present of all vexbs, but

1

i

bood-e.  boodund-e.
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hllstun and boodun, is formed froni their acnst
thus :— : 2

~shum-um. -eem. ) & thou, -pOOTS-um. eém. i, thou, &¢. do,
mee -ShdW-ee. -eed &c. - { mee -poors-ee. eed. dost,dsk,or am,
~shuw-ud -und am. -poors-ud. und.

art, asking.

40 it is smgular enough that motion towards
the speaker in both persian and hindoostanee
. commanded by the letter « only, whencea -na and
a-mud-un in each, sngmf:y to come, approaclz an-
ciently a-un, for the mud here is cleatly a
euphonic interfix per principle, 24, or a combina-
tion of an am-dadun To grant, gz've a locomotive
ear to the speaker, and dadun itselfis merely the
euphonous substltute for du-un, da-un, dL,un,
de-na, da-ré 0 give, band v. 45

44, the verb amudup to éowe, wiewed in its
true light instead of pnbvmg an irregular or ter-
rific bugbear at the very thresholcb of the acci-
dence named amud-namu seems perfectly simple,
because a-un or a-yun the original or bypotheti-
cal infinitive, very naturally inclires to the fol-

lowing formation of tenses by the pronorminal

atfixes in both numbers.

a-yum. -yeem. i, thou, §c.
a-yee. -yeed. come.
a-yud.  -yund.

in the aopist implying generally f may, should,
~ &c. as a species of conditional form, and with

b
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can thus trale a connection between‘our own
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Slar‘ tongueé amgng hundreds more, : Qtl -s it
conspicuous to rgason’s etymolocrwa] eyes, W'hlch_i V,

was, and bash, bus, of the east. : ‘

49. whatever imperfection may attach Ro‘the
above verbs, shoodun 7o e, become, go, depcﬁ't 1s
regular enough for all intents and purposes as an -
auxiliary; more especially in the passive of every
transitive, which, to be complete in both voices,
requires the aid of khwa-st-un fo will or choode ;
and tuwan-ist-unfo can or be able also, whosé
entire conjugation and formation will -be found
in‘the table hereafter, and in 55 where those ir-

_.‘Jegulam are dlscussed S L
8 0. the msertlon of a, with or Wlthout a con-
‘traction of the mﬁmtlve,.forms eausals and tran-

sitives from mtx ansmves er actives thus -rusee-

dun /o reach, lusanee-d un, rusandun # convey, o .

cause arrive, pu1wu1-dun fo cherish, purwuradun,

purwuraneedun to cause to cherish, though there
. » - -

are many instces of one verb having, as'with

‘us, both a neuter and active stgnification, sokht. ~ .

to burn, amokhtun fo learn or teach, in which,
and all such disériminatives, we and the hindoo-
stanee seckhna, sikhana, &c. have an evidentad-
vantage over the corresponding persian terms.
51. the mere elision of un from ‘any infinitive,
leaves the third person singular of the preterite,




: whlch is often a s:gmﬁcant noun, so’dad he gave,
- dad- gift, deed /e saw, deed szgizt, furokht Ze sold,

furokht sale: in like manner the dropping of

 eedun’ leaves the imperative, which may be a

|
4

noan also, as runj grief; turs fear, whence runJ-

eedun fo grieve, turs-eedun fo féar.

52. takmg the hypothetical infinitives ut-zm,’

oy

* wd-un, us-un, &c. which are enamerated in the

subsequent prospectus for granted, we thus
have a clew to the ud, ut, ust, of the pxe‘ceding
puncxples by the ‘natural contraction of us-uz,

wid-ud, ud-ut, toust, &c. the third person plural of >
 the whole is nevertheless und, to whichiby affix-

ing u, the active participle, with a slight varia-
tion, ind-u, end-u, gfind-u is evidently formed,
but zind-w alivs, seems a euphomc substitute
for ziyundu, zee-ind;U agreeably to principle
28, . v.and no’ doubt anpllcable enough to

several other examples of this kifid.

58. preceding grammarians have glven from

. eleven to thirteen classes of irr-gular impera-

ti~es, which, i think, may easily be reduced to:
two or three at most by the subjoined.canons.
54. by simply rejecting the &uphonic inter-
fixes d, t, with their various modifications of ad,
eed, md, st, ist, from the existing infinitive, the

“hypothetical or pristine form with its patural
root as its imperative, is found merely by drop--

B
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: yaftun ) ﬁnt_ re}%emble kurna,&c

- 60. the preposxtlons dur n, wzﬂun, under, bur.v :

v 'on, above, upon, pesh before, pus, wapus behind,
" after, back, baz again, back, furod down, beliw,

rgspectively form the following infinitives, dur-
amudun %o enter, dur-yaftun .o wundersiand,
bar-amudun fo*ascend, pesh ruftun to precede,
wapus-dadun to return, baz-dashtun 70 withhold,
to keep back, furod- amudun to descend, hke
bheetur ana, &c. in hmdooatanee, or fo come m

%0 go down, &c. in our own tongue.

S1. syatax and grammatical . construction in

_persian admit of so few rules, which are not

common to english. and other occidental lan-
guages, that a little prastice if. constriing and

translating the following short stories and poeti-
“cal exercises, will at once convey an adequate *
‘idea of this portion of grammar, especially when

illustrated, as it will be, by references to their

respective prm&ples or by occasional remarks, -
L L3 i

- i. hikayuti uwwwal.
shukhse murtubu e bozoorg yaft, doste burae
tuhniyut peshi o ruft an shukhs poorseed kees-
tee o chura amuduee? dosti o shurmindu . gur-

- deed o gooft, mura nu mee shinasee dosti qu-

deemi to um burae tuuziyut vizdi to amudu
1nm, shanedu um ki kor shooduee. the word
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shukhs-e a perbon, and dost-e a friend, in ;he?;
foregomg story.illustrate prmc:p}es so far, while
murtubu,e beozeorg rank high, an@ dostiqudeem
frzend old ic like manner elucidate 16, though
~ the i or its substitute e is seldom visible in the
persiun characters, except as a- humzu after a
final u, as in murtubu above. the compound
' prepositions pesh before, nizd leside, near, are:
distinguished from the simple bur on, dur in,
by requiring the interfix i similar to- the hindoo-
Stanee ke, re, .. i oo
A ._»', ii, hikayuti doyum
“ roze padshahe mui. shahzadu, bu shikar ruft, '
choon huyga gurm shod padshah o shahzadu
lubadue khoodra bur doshj muskhurue niha-
_+dund. - padshald’ tubugscom: %urd o gooft ue
muskhuru bur to bari yek khur ust, gooft bulki
doo kbur.: the learner may rema;k a laxity of
grammatical usage in lubadu'e khoodra own
cloak, instead of lubadhae khoodha ra in the
plural, which would be more consistent with the
spirit of the joke ia this anecdote; for wé can’
" hardly suppose the king and prince had only one
cloak between them. this example however
shows, that the rigid rules of general grammar
are occasionally dispeused with in all languages,
particulatly in_the substitution of the gngular
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fgpa: uz yek WUJub ztyadu tufuwmt nu bood
tuwmngur uz een subub burhom shood o rooe

-~ toorsh kard o poorseed ki dur miyani to o khar -

chi tufawa: ust? gooft bu qudri yek wujub,
tuvungur uz een juwab bisiyar khijil shood o
wzr aumood. |
xil. hikayuti dooazduhcom.
gudae bur durwazu e tuwungdre ruft o scowal
kurd. uz undurooni khanu juwab amud, ki

beebee dur khanu meest. guda gooft, parue

han sowal kutda boedum beebee ra nu khwas-

3
~ tum, ki ehooneen juwab yaftum.

xiii. hikayati seezduhoom. * = »

shukhse g1z uﬂatoon'poorseed ki sal hae bisi-

yar dur juhaz boodee o sufury durya kurdee, dur

durya chi xljalbdeedee? yjub .humeen bood ki
uz durya bu kinaru subamut ruseed gm.
xiv. hikayuti chuharduhmm

shukhse bisiyar mooflis bood uspe dasht, anra

dur ustubul bust,” lekun turfe ki suri uspan

meeshuwud doomi o kurd o munadee dur dad ki

ue murdcomani tremashae ujub bibeeneed ki

suri usp buja,e doom ust: humumurdcomani shuhr

jumu shoodund.  hur shukhse ki durooni ustu-

bul burae tumasha ruftun meekhwast uz o un-

duki nuqd meegirift, o ora rah meedad. hur ki

dur an ustybul eeruft shurmindu uz anje baz

mee. amud o hech nu meegoft. the word
F

J

J
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turafe iﬁ’?gﬁéabove story implies zhe side, nota
sideé, which, and;the exémp]es in page 28, covfirm
~principle 8 50 completely as to render all farther
illustration needless. b
xv. hikayuti panzduhcom. :
. toze shukhse bu khood meegooft ki hurchi dur
zumeen o asman ust humu burae mun ust mura
bisiyar boozoorg kheoda afreed.  dur an usna -
pushue bur beeneee o nishust o gooft toora .
_ chooneen ghooroor nu shayud, zeera ki hurehi
dur zumeen o asman ust, khebda burae to
afreed. toora burae mun. nudanee-ki uz to
buwzoorgtur um?  roze here means rather ome
~ day than @ day, and may thus have snmething of
a numerical 1nsteac‘ of an indefinite power.
hlkayutl shanzdahoom,
shukhse hd, bukheele dostee dasht roze bu-
kheel ra gooft, ki hala busufur meetuwum un-
gooshtugee.e kheod bu mun bidih anra ba khaod
khwahum dasht, hur gah ora khwahum deed
toora yad khwabum kurd. juwab dad. ki ugur
mura yad dashtun meekhwahee, hurgah un-
gooshti khood khalee benee mura yad koon ki
ungmshturee uz fulan khwastu boodum, nudad.
xvii. hikayuti hufduhcom.
durweshe nizdi bukheele ruft o cheeze sowal
kurd,s bukheel gooft. ugur yc- scokhooni mun
qubool koonee hurchi bugoyee khwahum kurd.
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‘durwesh poorseed an smkhmn cheest : gooft :gahe
“uz thun cheeze mu khwah, deegur burchi bu-
goyee bikoonum. * the e of cheez’and gah here
imply some; any, in this story, and frequently
occurs with these acceptationsin persian.
“xviii. hikayuti hushduhoom.
- shukhse dur khwab ba shuetan molaqat kurd
* yek seele bur rooe ozud o reeshi ora girift o
gooft ue muluoon dooshmuni ma hustee o burae
fureb daduni ma murdoman reeshi duraz mee-
‘daree, choon seele devgur burTooe o zud bedar
shaod o ’reeshi khapdra dur dusti khood deed.
shurmindu gurdeed o-bur kheod khundeed. ell
the verbs which are formed likg gurdeed became,
and khundeed Iauglzea’ are allke in the third
person snigular'bf the'preterlte 'md the second
plural of the aorist, as in hindoogfanee the se-
cond and third singular of the /atfer are the same
» as the preterite plural.
xix. hikayuti noozduhcom,
shere o murde dur yek khant/ tusweeri khcod
ha deeduhd. murll sher ra gooft, meebéenee
sheojauti insan ki sher ra tabiu kurdu ust.  sher
gooft ; moosuwwiri een insan ust, ugur sher moo-
suwwir boode een chmneen nu boode.
xx. hikayuti beestoom.
kooze va Sooftund meekhwvahee ki paashti to
rast shuwud ya pooshti deegur murdcoman hum-
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hum k1 pocshtl' c‘eegur murdooman kooz gurdud
ta uz an chushm ki deguran mura meebeenund
mun anha ra bi beenum. v 2! =5
1. hikayuti beest wu yukoom.  *

nabeenae dur shubi tar chiragh dur dust o
sooboo bur dosh giriftu dur bazar meeruft.
shukhse uz we poorseed ki ue humug roz o shub
dur chushmi to yeksan ust, uz chiraghi toora
fa idu cheest? na beena khundeed o gooft. een
~ chiragh burae mun neest, ‘bulki bura e taost, ta
dur shubi tar s;oboo,e mura nu skikunee..

xxii. hikayuti beest wu doyum.

shukbse dustari durweshe girift ¢ goorekht,
darwesh bu goristar ruft o nishust. murdcoman
- ora goftund ki an shukhs dustari tecra bu tu-
rufi bagh beord dur goristah chura nishustuee o
chi mekwnee? goft o neez eenja’ khwahud
amud, uz een subub eenja nishustu um,

- xxiii. hikayuti beest wu siycom.

padshahe datishmunde ra tulbeed o gooft
meekhs wahum ki toora gazee e een shulir koonum.
danish mund gooft laiqi een kar nuyum. pad-
shah poorseed cliura? juwab dad. ki anchi
goftum, ugur rast gooftum mura muuzoor
darud. o ugur durogh goftum, pas durogh
go racqazee kurdun muslohut ...>st.. padshah
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dmaz, ba _,;hood gooft ki sur ra bozoorg ku;dl.n
numeetuwanum lekin reeshra kotah khwchum
kurd. mlqlag tulash kurd, na yaft. nachar
neemi reesh ra dur dust girift. o neem nizdi
chiragh boord. " choon mooe ra atush girift
shooulu bur dusti o ruseed, reesh ra gmzasht,
humu reeshi o sokhtu shood. qazee bisiyar
- shurmindu gurdeed bu sububi anki hurchi dur
kitab bood bu isbat ruseed. :
xxvi. hikayuti beest wu shushoom
danishmunde dur musjid mee nishyst 0 bu
murdooman wuuz meegooft. shukbse dur an
muilis hur roz meegeereest. roze danish mund
gooft ki sckhoon’ mun dur dili een slukhs bisi-
yar ust meekoonud- uz een subub mee geereed.
deeguran an shukhs ra gooftund ki dar dili ma
sookheoni darish mund heth usr nu meskconud
chigoonu dil daree ki meegeeriyee ? gooft bur
sokhooni danishmund nu meegeeriyum  bulki
yek khusee purwudu boodum o ora bisiyar dost
dashtum.  chobn khusee peer shood meoord.
hurgah danish mund swkhmn meegoyud o
reeshi o mee joombud, khusee.e mura yad meea-
yud zeera ki o hum eenchoneen reeshi duraz
dasht. by principle 24 the reesh i o meejoom-
bud ts shaking his beard, should have been reeshi
khoody as in hindoostanee it wow.' ccrtainly be
¢« upnee darhee hilata hue” never cskee: but
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;whether thxs appment deviation from the'rule
gcnually laid down m both languages be ever
admissible in correct per51an composmon, isa
point which ¢ cannot yet take on myself to deter-
* mine so positively, as i might do in the popular
speech of hindoostan, with little fear of con-
tradiction.
xxvii. hikayuti beest wu, huftoom.
roze morgha bur durukhte nishustu bood,
padshah ora deed o bu haziran gooft ki cenra
bu teer khwahum kposht. teer o kuman ra
girift o teer bur moorgh undakht o khuta kurd,
‘moorgh pureed, padshah bisiyar khijul gurdeed
shukhse burae dufues khijlut gooftun girif<’ ki
: padshah uwwul maoorgh ra Rooshtun khwast,
kooshtun- meetuwanud lekin bu? jani o ruhm
kurd o qusdun khuga* " nutnood.  a species of
compounds if not inceptives, are cteated in per-
sian by the verb giriftunt fo take, following the
infinitive, as gooftun girift began to speak, and
so far congenial with kukne luga, wat the in-
flection of the hingoostanee infinitive frem 74
to ne is the only difference; the persian un
admits of no such change.  °
xxviii. hikayuti beest wu hushtom.

" umeer tuemoor lung choon bu hindoostan ru-
seed o motriban tulbeed, o gooft, uz bozaorgan
shooneedu i ki dar een shuhr meotribani kamil
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und: ‘mootribe na beena _peshi padshah bazie
shood o ‘surod aghaz kuld padshah bisiyar
khoosh gurdeed o nami o porseed. goof't nami
mun duolut ust. padshah gmft, gduolut hum
Kor meeshuwud. o juwab dad. ki ugur duo-

~ lut kor nu boode bu khanue luntr nu amude. A

padshah een juwab pusundeed o inam bisiyar
bu 0 dad. : . _
xxix. hikayuti beest wa nuhoom.

durweshe bur dokani buqale ruft o dur khu-
reedun shitabee kurd, buqal durwvesh ra doosh--
nam dad. durwesh dur khushm shood a paposhe
bur suri buqal zud. buqal peshi kotwal ruft o
naish numood. kotwal durwesh ra tulbeed o
poorseed ki chura buqal ra zudee? durwesh
gooft ki buqal rura dooshnamp dad.- kotwal
goft ki ue durweslt! tdqseeri bmzoorcr [kurdee
lekin fugeer “hustee, uz een subub teora siyasut
numee konum,- biruo nusht anu bu buqal bidih
ki suza e*tugseeri to humeen ust. * durwesh yek
ropiyu uz- jebi, khood burawoord o dur dusti
kotwal dad o yek paposh bur suri kotwal zud, o
gooft ugur choneen insaf ust husht anu to bigeer
o husht anu anra bidih.

xxx. hikayuti seeycom.
shukbse peshi durwesh ruft o si suwal kurd.

uwwul ank1 chura meegoyee ki kheoda humu ja
hazir ust ? hech ja na meebeenum, bmooma.
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o msaf khwastund. qazee Jullad ra tulbecd 0
furmood, ki eeq tifl ra ‘doo paru koon o br’ hur
doo zun bidih. zune choon een sakheoon shu-
need khamosh mand o zuni deeguf shor o furi-

«yad aghaz kurd ki burae khooda tifli mura doo
- neem mukon. ugur choon een insaf ust tifl ra

~ nu meekhwahum : qazee bu yuqeen pindasht ki

- maduri tifl humeen ust. tifl ba o sipoord o zuni
- deegur ra taziyanu zudu rand. zune denotes

one of the women, opposed to zuni deegur the
other woman, and thus proves the remsrk under
story xv. to be well founded. ;
xxxil. hikayuti see wu doyum.
shukhse peshi padshah ruft o gooft, dee shub
1aurde uz fuoji padshahee bu zor dur khanue
mun amud o ba kupee i mun® zina kurd, pad-

_shah furmord ki ugur an*murd baz dur.khanu,e

to be.ayud huma dum mura khubur kton.  shubi
doowum an mard baz amud o dur khanue o ruft, -
sahibi khanu padshah ra khubur dad, padshah

Kshmpshere dur Hust girift o bu o ruwan shod,
-choon bu khanue o ruseed uwwul churagh ra

koosht o buudi an an murd ra bu qutl rusaneed
0 baz churagh tulbeed o rooe an murd deed o
kheoda ra shaokr kurd o sahibi-khanu ra gooft,
hur tuam ki een wuqt dur khanue to muojood

~ bashud biyar. = sahibi khanu tug.. ~~oord, pad-
- shah bisiyar bu kheoshee kheord, sahibi khanu



s

g seed kit ue khan __wund! bu chi subub aw-
o owul huragh ra kooshteed bu,udi uz an an murd
ta o choon rooe an murd deedeed khooda ra
shaokr kurdeed o tuam be wugqt khoordeed
‘padshah furmood ki pindashtu boodum ki siwa,e
- pisri_ mun kuse ra chooneen qoodrut neest, vz
een subub uwwul churagh ra keoshtum ki ugur
roo,e pisr khwahum deed uz shufuqut ora keosh-
tun nukhwahum tuwanist, choon kooshtu shood
1churagh tulbeedum o rooe o deedum o khada
ra shookr kurdum ki® pisri mun neest o an wuqt
ki uz min insaf khwastee ba khood gooftum ki
ta an murd ra nu kooshum hech nu khéoruw Y1z
an wuqt hech nu kheordu boodsim uz een subub
sukht goorsinu boodum o taam he wuqt khoot-
dum,: : DR
xxxiil. hikayuti see wu sipom.
. zune peshi qazee ruft,o gooft ki fulan murd
. ba mun bu zor zina kurd, qazee an murd ra
‘tulbeed o poorseed ki chura abroos een zun
rekhtee? murd inkar kurd. qazee furmopd ki
duh roopiyu jirmatlu ba een zun bidib, murd
nachar bu moojibi hookmi qagee zur bu zun
dad. choon zun beroon ruft qazee murd ra fur-
mood boruo o nuqdi khayd uz zun baz geer.
. murd choon een hookm yaft duweed o hurchund
- khwast kI -oopiyu uz zun bu zor bigeerud
nutuwamst zun peshi qazee baz amud ourz kurd
¢ 2
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ki un murd’ roopiyu uz mun bu Zor meege: rud
hunoz nu dadu ium ugur murzee,e hu7ru+ ust
bidihum. qazee gft, murd ki nugd ra bu zor
uz to giriftun nutuwanist be ruzae Yo chigoonu
ba to zina kurd? to durogh go yee booruo Zur
buo biscopar o baz een choneen iftira mukoon.
~ xxxiv. hikayuti see wu chuharoom.
 dur shuhre umbari pombu bu dozdee ruft,
poombu furoshan shikayut bu padshah beordund,
padshah hurchund ki tujussoos funmooa doozde
ra nu yaft. umeere urz Rurd ki ugur, farman
bashud deoozdan ra bigeerum. = padshdh hookm
da!  umeer bu khanue kheod ruft o khoord o
bowzaorgi shubr ga bu bu{.mnu,e ziyafat tulbeed.
caoon humu ywurdesman jumu sheodund. o nish-
ustund, umeer dur ap neujlisrutt o bur rooe an
murdmman puzur kurd ogooft chi huram zadu
o be uya o uhmuq murdoman und ki poombu
doozdeedu und or ezhae pombu dur reeshhae -
eshan ja Kurdu ust o dur mujlisi mun amudu
Jnd. - chund kS human wuqt reeshha e khoodra
uz dust pak kurdund o muuloom shad ki an-
han doozdan und. padshah bur hikmuti umeer
afreen o tuhseen numood. ‘
the hindee-persic scholar who shall have stu-
died the preceding sheets with due care, will .
now feel his self competent also .=~ “he perusal
of the subsequent pages with great advantage,
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ad as every word will be found duly expimned

, intbe annexed persi-arabic and english vocabu-

lary, no learner, of ordinary talents or applica-
tion, can therefore be at a loss to render the
whole into his native tongue ; nor will he fail,
during such a process, to acquire very consider-
able knowledge of, and experience in the most
* useful rules of persian grammar? the prose les-
sons or themes will pave the way for the exer-
c1ses in verse, which are for the most part very
easy, and to preserve the connection between
them, the numbers xxxv. &c. are continued
throughout, as this wl also prove advahtageous,
in the event of references hgreafter from any

4 portlon of this persian rudimental, work. >,

these previou$ acqumsitigns w1ll greatly facili- :
tate every future attémpt to read ghat language
progressively, either in the easiest or most diffi-
e cult characters, from the reformed method adopt-
ed by myself to the shikustu or broken hand, so
common in the epistolary conespondence and
judicial documentsy or legal papers of british
india,” where constant practicg alone can teach
even an expert linguist to decipher such pro-
ductions with facility, whatever claims he may
. otherwise have as an oriental scholar. on the
contrary, ~_ery superficial acquaintance with
persian, as a classical pursuit, is requisite for
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hlS self of thls cu'cumstance and model h:s
versation, in cacss of this nature, so as to .gam‘i .
his point by the suaviter in modo at least ;
every poem of the pund namu Or moral in-
structions, is inserted in the roman character,
~ as a prelude to its rehearsal through the medium
- of the correspondent persi-arabic symbols, that

 the txansmonﬁbm the one to the other may not

o prematurely expose the beginner to a deteriora-
ted pronunciation, nor to those dlﬂicultles at the,
commencement of a new ‘and strange ,dialect,
more especially when taught in the uncoth garb
of letters; which are often- at best a species of
hieroglyphical figures. “these literal symbols
generally appear s formidable to the. great
majority of eastern tyrosy as to nake seven out
of ten relingnish such objetts, in absolute des-
pair or disgust, which would not havé been the
case, had they been carefully inspired with some
relish for lagal accomplishments by any practical
fac111t2 and consé&ous benefit from their acquisi-
tion at first. by the method that has long been
preferred by myself, and which is continued in
these pages, i have the satisfaction to believe,
from positive experience, that of ten pupils who
start upon my principles, seven at least are in-
spired by immediate success to pres-2d so far
in the way of colloquial and literal proficiency, '
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as y secure in future both attention and pe;se-
E verance, through all their oriental pursuits, either
 as expert linquists or profound scholars. - ¢
xxxv. Uis millzh bir ruhman ir ruheem.
_ pund namu e shuekh suudee.
khltab x;khcnda o bu nufs. >
kureema bu bukhshae bur hali ma,
» ki husteem aseeri kumundi huwa.
nu dareem ghuer uz to furiyad rus,
| tooee asiyan ra kﬁygg bukhsh o bus.
E aiguh dar ma 1 zi raki khuta. ’
. khuta dusgoozar o suwab um nooma.
g_, zuban ta boowud dur duhan jae geer, » >
Ek sunae moohummud bodwud dil pizeer. =
huabeeb 1 khooda, ushrufi umpiya, S
ki urshi myjeed wsh boowud mabttuka.
scowari juhan geer yels ran bcnraq,
* ki boogzuskt uz qusuri neelee ruwaq
chihil sal comri uzeezut gadzusht,”
" mizaji to uz hali tiflee nu guasht:
humy ba huwa o huwus sakhtee,
dame ba musalih nu purdakhtee.
mukoon tukiyu bur comri na pa‘sdar,
mu bash uemin uz bazeee roz gar. :
the immediate transition from mara us, in the
fifth line of the preceding poem, to um me, in
‘the sixth, shows either the common licegse of
poets, or that the singular and plural numbers
H

|
E*
|
|
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L ]
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are, as stated in ii. page 29, of very promlscu Sus’
use in the persian. -
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¢ iltimas kureem ko uor upnee rooh.
humaree halut pur kurum kur ue khooda! ki
hum phunse huen laluch uor chah men. toojh
siwa humen nuheen hue hamee koee. too hee
papiyon ke upradh ko chhotkara deta hue,
hum ko bucha pap kee puth se, ghat kee
chhlma kur uor dhurum humen dxkha Jub lug
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se=n, mgly as superﬂuous as the bu of shcbd\
whxc}* follows, and unless these apearent exple-
tives be resolvable into a species of auxiliary
signs, tha; have not been treated as such by pre-
ceding grammarians, it is sometimes difficult to
view them in any other light than mere particles
at the service of every persian poet, whose verses
“occasionally require an extra foot or two to stand
on, or which might often halt without the free use
of such portable stilts. should the former con-
Jecture prove correct; bi nihad will be equiva-
lent to nthadu ust Zath laid, and bu shood to
shood u ust Lath becorﬂe., which is corroborat~*
by the twofutures of every verblike bi poorsum
¢ shall ask ; khwahum poorsted 7 gwill ask ; ir?
these examples bif bu, b, will frequently indicate
shall, mag, &c., while Khwah not lesa clearly de-
notes the wisk or will. if, my hypothesis shall
sstand the test of time and experience, it may yet
“lead to the deduction of the equivocal bashum,
bash, &c. from bushuwum, busnuo, which are
not more discordant than boowud, bad, and vari-
ous other transformations in the etymological
rules of every tongue. wuz een, in the sixth line,
represent o (or wu) uz een and than it, of con- s
stant occurrence in verse. a slight transposition
of the thirteenth line so:—nekbukht sukbawut
ikhtiyar koonud an amiable man, lberality prac-

3 .
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tzses, renders both the sense and constru .tlon
quite simple and plain to those learners who
recollect 10 and 15 on ra as the dative or objec-
tive sign, and that the subject is fiequently the -
same with the object, as in english, * a man kill-
ed a man.” the second last line exhibits ta
tuwan as a contraction of ta tuwanee while thou
canst, which resembles the hindoostanee aorist in *
 this respect, the elision of e or ee alone being
requisite to change the verb from the second
person singular of the aofist to ‘that of the im-
perative, thus poorsee, poochhe (if)*thou ask,
9w mayst ask, to poors; too poochh ask thou.
in the foregoing poem the scholar will perceive
that the prerositiof uz has not only the various
forms of z, zi, but differenf meanmgs also,
according tu the sound of sense of the'verse
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dan vor duya kee surah uo bukkhan men.
ue bolta s;on! jis ne dan jug men bichhaya,
juswunt kyoon niu howe duya ke des men? fuez
prikasdetze hue beshtur doonya men, juwan mur-
dee punah men tojhe suda rukhegeo. data
jo hue so Quhwt neek? howe, uor ms kee delo'yf
hée nit bhur poor huegee. pgon sookh kee poon-
jee hue, duya jes ka suphcha phul hue. logon
ko munao copkar se,.Jugut ko b‘hl.ll too upnee
dad dihish-se. duya men too humeshu uchul
,Tuhe, ki pran ka kurtar bfiee duyal hue. bhula
admee jo hue so danee hota, ki poorckh dan se
hue bhagman. kripa se sunsar ko upna kur too,
mihr banee o nuwazish ke maclk men surdat ho. *
bhulon ka kam oopkar hee hue, uor nekon ka
kusub bhee hue fueyazee. pa)n pap ka parus
puthur hue, our dan hur ek dookh kee uokhudh.
sukha se muqdoor bhur khalee mut ho, lu duya
ke beech too hee Jjeete.






‘-.tumzoou koonud hur ki hust adumee.

nuze})ud zi murdoom bujooz mugdomee.

tuwazoou boowud hoormut ufzae ta.
koonud dur bihishti bureen jae to.

tusazoou boowud mayu e dostee,

ki alee bpw,ud payu e dostee,

kusera ki adut tuwazou bowud,

zu jah o julal ush tumutteou boowud.
tuwazoou kileedi duri junnut ust,
surufrazee o jah ra zeenut ust.

Yuwazoou uzeezut koonud dur juhan.
giramee shuwee peshi dilba choo jan.
tuwazoou koonud murgd ra surfuraz.  »
tuwazoou boowud surwiran ra ;iraz

ktise ra ki gurdunkushee dug sur ust,
tuwazoou uz o ysftun I\hooshtur ust.
tuwazoon koonud hosbmundi goozeen.
nihud shakhi poor meewu sur bur zumeel}.
tuwazoou mudar uz khulaiq dire’gh.

ki gurdun uz an burkusheedee choo tegh.
tuwazoou zu gurdun furazan nilost.
guda gur tuwazou konud khoe ost.

4

L,
J

au of this poem has in hmdoostan a sound
nearer o or oo than mu, as the u may be con-
sidered almost mute, though the learned persi-
_arabic speakers there generally endeavour to
express it, as well as they can, with the true
arabian intonation, which is so ‘very difficult

I
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- hatum ke tueen burhata hue, jyoon sooruj kee
~kirn chumkatee huen chand ko. _]0 ko ee admee
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hue 50 admlyut rukhta hue, murd ko s siwae -
doon;ee ke koochh nu phube. , moruwwut te-
ree abroo ko ziyadu kure uor kHoold ke ruoze
me toojhe juguh dewe. jis kisee kee zat men
shufuqut howe, tisee ko khopshee hasil hotee
munsub se.  milunsaree hihisht ke durwaze J
kee konjee hue, is se teree shan o shuokut
ko araish hue. ubliyut togjh®ko alum men
pyara kure, munoon men too howe chaheeta &
jee sa. jis kisee kee kho men furotunee ho,.;--_
toske durJe udr buratee ko burukut howe. n- -
kisaree manos ko churhatee hue, insaniyut sur-
daron ka singar hue. . jo koee bozomrg o ma:
tukubbir hue, msee s€ madarp buhast khoob
héta hue. uql mund nuwazishkiya chabta hue,
phulunta dal bhoom pur jhooke hue. logon se
puchtate ghureeb nuwazee mut baz rukh, Ki
jyoon tulwar tera sur is se concha ho. buron
~kee turuf se sunman bhula hue, bhikharee Jjo
adheenta kure oos ka soobha o to hue.
on Tamlility, &c.
true, o my breart! he that submissive bends,
among the sous of men, counts pany friends.
good breeding, rank, with that mild grace,adorns,
which suns descending shed from cynthia’s horns.
a gentleman proves affable and kind,
he, in each act, displays his noble mind.
512
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by meekness kings are ralsed hereafter h1g1

to thrones of glpry, far above the sky.

manners confer a zest on social wit,

by polishing all coarser points fromet..

urbanity the social world all love, s

men civil thus, most popular will prove.

mild resignation is the surest road,

with honour crown’d, to virtue’s fau‘ abode.

there, humble men of high or low degree,

bright stars of the first magnitude shall be.

politeness shines, this all mankiad allow, £

the pink of gems which deck a monarch’s brow.

snvereigns exalted to command a realm,

by condescension safely steer the helm.

the truly great, aware of fortunes frown,

bow like the fruitful bragpch theix foreheads down. -

seem not on earth, my fiiend! a haughty lord,

raised over all, like heaven’s avenging sword.

let this reflection nevér once prove true,

“ that beggars are much better bred than you.”
Xxxviii. dur muzummuti tukubboor.

* tukibboor mukoon zeenhar ue pisur.!

ki roze zi dust ush dur ayee bu sur.

tukubboor zi dana boowud na pusand.

ghureeb ayud een mu unee uz hoshmund.

tukubboor boowud aduti jahilan,

tukubboor ne ayud zi sahib dilan.

tukubboor uzazeel ra khwar kurd.
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be~nee se. ahumbbao b:put kee ponjee “iue-

gee, gurubh kqoban ka mool hue. too jonkur

kyoon ukurth hue? joee uesee buraee kurer

to papee hoe. . e
on arrogance. oo

in arxogance, my son! take no delight,

lest thou fall head-long from its fatal height ;

nought can be more disgsting to the wise,

than pride, which none, but silly fools practise.

though vanity inflate her coxcomb train,

still worthy men all haugh'aine'ss disdain,

proud belzebub by self conceit was driven,

to hell’s abyss, with curses down from heaven.

an overbearing spirit must betray, -

a head by whims and fancies led astray.

since baneful blo$soms fiom an'evil stem,

muststill produce what the whole world condemn.

but you who know that arrogance is wrong,

ah! why be guilty of this vice so long ? '

xxxix. dur fuzeeluti ilm.
bunee adum uz adm yabud kumal ;

~'nu uz hushmut o jah o mal 9 munal.

choo shumu uz puee ilm bayud godakht,
ki be ilm nutawan khooda ra shinakht.
kuse ra ki shood dur uzul bukhtlyax,
tulub kurduni ilm kurd ikhtiyar.
khirudmund bashud tulubgari ilm,

ki gurm ust puewustu bazari ilm.

, tulub kurduni ilm sheod bur to furg,\_i S
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~ digu® wajib ust uz pesh gitu urz.

tmra;im'dur deen o doonya tumam ;.

ki kari to uz ilm geerud nizam.

meeyamoz jwz ilm gur agilee,

kibe ilm boodun boowud ghafilee.

biruo dam*nin 11m geer ostaowar,

ki 11mut rusanud bu dar ool qurar.
the explanation hitherto given of the line

digur wajib, of which there are various readings,

by no means satisfies my own mind, and had i
ot been biased by*preceding translators, i
would hawe conceived the meaning of the au-

thor thus: ¢“besides, learning is more faluable

than land.) instead of the co;nmon versmn,
¢ you should tr avel in searchsof ' i 1t )
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i biddya ke ustootkar men. o
admee shuruf pawe hue biddya se, nu dhun
nu muhut, oian se. mun kee deepuk purhne
men luga, ki bed bina too ram ko *nu puhchan
_suke. jo ko,ee upne junum putur se bhagman‘ho,
woohseekha chahe hue biddya uor goon ko. sya-
na jo hue so gyan ke peechhe pura hue kyoonke
wooh suda dutkar heta hue. . chahiye ki too
‘koochh ulungkar seekhe, wskee tulash men
zuroor hue ki too ja buja phire.. donojuhan men
Jo kaochh tera kam ho, to‘waoh biddya se poora
buna o pawe hue. jo too mutwunt ho ¢o bed ko
seekh ki un purhe ko nadanee hee ruhtee hue.
biddya kee anchul utul too pukur, ki yih tajhe
puhonchawe junnut ke tu een. :
on Zmowledge.'!
mankind through science that perfection reach,
wealth, rank, and birth may strive*in vain to
teach, :

thy lamb through life for sacred truths consume,
and with pure htavenly light thy mind illume !
seholars when led by that bright morning star,
advance with joy on wisdom’s radiant car.

the tree of knowledge rear, and wisely toil,

to reap immortal fruits from every soil.
ingenuous youth, in quest of lore profound,

by sea and land, this globe should travel round.

~
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"]eaxmng will cheer the way, from pole to pofe,
and for congenial spheres attune the soul.
be prudent, oh my child! increase thy store
of understanding, and all vice abhor !
in virtue’s train expect with modest grace ;
from god, in heaven, a seraph’s glorious place.
xl. dur muzummuti bukheel.
ugur churkh gurdud bu kami bukheel.
wur igbal bashud gheolami bukheel.
Jwugur dur kufush gunjl qaroon boowud.
wugur tabiu ush roobu.e muskoon boowud.
nu yurzud bukheel anki nam ush buree,
ugur rozgar ush kconad chakuree.
mukoon iltifate bu mali “bukhech
mu bur, nami mal o munali bukheel. :
bukheel ur boowid zahidi buhro bur ;
bihishtec nu bashud bu hookmi khubur.
bukheel urchi bashud tuwungur,bu mal,
_ bu khwaree choo mooflis kheorud gosh mal.
sukhiyan zi umwal bur meekhoorund,
bukheelan ghumi seem o zur meekhgorund., 2
ugur, gur, ur, atre all familiar contractiofts
for if; and combine in confirmiag the deduction
of our own conjunction from give, gif; if, viz.
grant, allow ; which, gurdeedun ¢o turn, become,
. &c. may likewise imply without any violent
stretch of philological license in accountiag for
such etymologies.

\ -
.

K 0



Yin RUDIMENTAL PRINCIPLES &

e ,.\u o JL:\ p ot e oo)f (P ;\

‘ 'dy s t:U u*”“f: 3 "'-’ o @’ u~‘5)°f5
sl X ) S s G T eE o
O ey gl e - e S L
DI L "’J")“J‘;

| Jubgo, u-l“"f’ S, - JL‘.JQ}J asb i) J“
""Jﬁ”}):p“ﬁﬁuu "-"'JBS"‘jJV‘g'u\:Sf‘

kunjvuos kee ninda men.
jo aftab plirta shoom hee ke huqq men, ya
gismut kunjoos kee 'luondee hotee ; go ki cske
_ hath men dfian ungunut howe ya tumam dhur-
tee cos ka kuha mantee. udata ko yuhar_x tuk nu
luhta ki koee 6ose surahta, ugurchi-zumanu -
- bhee s kee sewa kurta. kowchh mut mano
_kripin kee sumput dalidree ke undhun kee
%urcha kubhee mut kur. jano ki dunee rumta
jogee hota sookhe uor panee pur, ukas banee se
muuloom hota ki buekoonth basee hurgiz nu
hoga. gurchi tung dil farigh ool bal duolut men
ho, kungal ke burabur;khurabee ka phul kha ega. -
data apne dhun kee puraput pate huen, pur

shoom jo huen, kuoree puese ka bojh suf

» mthate. , :
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S on parsimony. [hculds,
: Weréheaven s bright spheres placed in the miser’s
to roll obsequious at his base comemands;
~ if all the wealth of cresus were his own,
or- this huge globe, formed the vile wretch’s

throness = . ‘
though fortune were his slave, without one claim,
how crown her lord with fame’s’xalted name?
what are their hoards of gold, ‘but dross the
_ whole,
‘who want that'vivid lmne, a feeling soul gt
poor sordid worms may crawl for years in pain,
by land or sea, and look to heaven in tain. »
wisdom cbserves, ¢ sute nought avails his store,
whose aching heart is craviag still for more.’
while men of sease wealth’ S pu1est fruits enJoy,
its growing cares the’mnset s peace,destroy.
those live indeed, these life’s rig:h harvest blast,
. nay daily starve and die of want at last.

xli. dur imtinau uz sohbuti jahilan.

dila gur khirudmundee o hoshyar,
mukoon scohbuti jalilan ikhtiyar.
zi jahil goorezindu choon teer bash,
ne amikhtu choon shukur sheer bash.
toora uzhduha gur boowud yari ghar,
vz an bih ki jahil boowud ghum geosar.
ugur khusumi jani to aqil boowud,
bih uz dostdare ki jahil boowud.

K 2
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~ 7

choy jahil kuse dur juhan khwar neest,
ki nadantur uz jahilee kar neest. .
zi jahil huzur kurdun vola boowud, =

ki zo nung i dwonya o wgba bownd, :
. zijahil ne ayud jooz ufuali bud, : 1

ki zo nushnuwud ks jeoz ufuali bud. .

~sur unjami jahil juhunnum beowud,
ki jahil niko agibut kum beowud.

sari jahilan bur suri dar bih,
ki Jahll bu khwaree gll‘lftal bih.
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unjanon se baz ruhne men.
he chit jo too aqil o hoshmund hue, bewu-

qoofon ke sath mut buetha chahe. nadanon se
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bhagte ruhe ban sa, too mila mut ruh con”se
; doodh uor goorh sa.  jo tera sukha rachjus hota,
to wooh ugyanee mitr se bhula hota. go ki tere
pran ka bueree prubeen ho, wooh unaree hitoo
se buhoot uchchha howe. nirbood hee se duor-
na bihtur huega, kyoonku? cos se nit sunsa“
men uor agum kee laj hue. boore kam bin uor
koochh uhmuq se hota nuheed, koo buchun
chhoot uor ms se koee nu soone. jugut men
]go ee nuheen moorukh se neech hue, is liye ki
nadanee se koo¢hh uesa khurab nuheen. bhoo-
chon kee’ unt age nuruk hue, kyoonke nasikh
kee sumaput kumtur neek hotee hue. * jahil®s
ka sir soolee pur khoob hue, ki eonka puhoonch-
na rooswaee men bhula hue,* | , ¥
" oh bad company.
if prudent, o my heart" on what pretence,
associate still'with men devoid ofysense ?
s from folly, wisdom like a dart will flee,
for light with darkness never can agree.
she rather would with savage tigers dwell,
than bring a fool or Pnave within her cell.
foes who are blessed with understanding’s sound,
better than foolish friends, through life, are
found, [ scorn,
auntutored brutes from men, must meet with

>

though rich in worldly wealth or nobly bom.
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from evil company thy soul reclalm' ~ [shame !
whence nought -proceeds, my son! but vics and
" bad words, and actions worse, from such appeax,
whose end is fatal, as their blind careel. 3
blockheads, to honour, who thus basely lost,
are hardly formed ‘o grace a hangman’s post ;
till, mad with such an ignominious height,

they ‘wisely hang themselves in chains thmugh

sptte :
xlii. dur sifuti udl.

‘choo eezud toora een humu kam'dad. .

chura bur ni yaree sur unjami dad?
~lo0 udl ust peerayue khosruwee

chura udl ra dil Ju daree quwwee ?

toora mumlockut, pa e daree kopnud.

ugur mu,udulut dust yatee koofiud.
_ choo nuoshczrwan udl kutd ikhtiyar. .

koonoon nami rek ust uzo yad gar

juhan ra ba insaf abad dar,

dili uhli insaf ra shad dar.
_ zi taseeri udl ust arami moolk,

Ki uz udl hasil shuwud kanii moolk.

juhan ra bih uz udl miumar neest.

ki balatur uz mu,udulut kar neest.
~ toora zeen bih akhir chi hasil boowud ?
ki namut shahunshahi adil boowud.
- ugur khwahee uz nek bukhtee nishan,
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suuz rukh, logon ke jee ko udl se reejha. “dad
ke subub se des ka bhula hue, moonsnfce se
‘quom kee khiwahish pooree hotee hue. _ingsaf se
donya men koee tuumeer kar bura ‘nuheen,
dadrusee se kuonsee bat bihtur hue? twjhé is
ge kya ziyadu mofeed hoega? jo log kuhen
yih raja nyaee hue. jo too chahe igbal ka putta,
alum pur zuburdustee kee rah rok de. muya
moh se admee kee khatir nit rukh, nahshlyon
kee dooha ee ko too soon le.
on Justzce
since god, with great success, each wish hath
- .crowned ; ~ :
then let this glohe with noblest deeds cesound !
on the broad base of justice, found thy throne !
reign in the people ’s loyal hearts alone !
where equal laws each subject’s right secure,
that favoured realm for ages must endure :
thus nuosherwan for equity and truth,
at fame’s fair hands received immortal youth.
_ when Just decrés thy sceptred might display,
all wmthy men will bless thee nmht and day.
in kingdoms where corruption has no hold,
life’s sterling virtues all their charms unfold.
‘where shall we find an architect so great
as justice, to support or raise a state ? '
say, what excels that king’s heart-felt applause,
who wisely rules as guardian of the laws?
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shouldst thou desire a monument, my son 1
. of fortune’s smiles on earth, injustice shun ! :
with patience hear the poorest who complain !
lest those oppressed invoke thy name in vain.
each scornful prince, man’s judge supreme will
try, s 3 [sky.
~ and spurn them too, when suppliants, from the
xliii. dur muzummuti %colm.
khurabee zi be dad beenud juhan,
choo boostani khaorrum zi badi khizan
" mudih reokhsuti zeolth ‘dur hech hal,
ki kheorshuedi moolk nu yabud zuwal.
kuse katushi zoolm zud dur juhan,
burawurud uz uhli aluni fighan,
situm bur 7ueefan1 miskeen mukoop, >
ki zalim bu dozukh ruwad ke sukhoon.
situm kush gur ahe butrarud zi dil,
zunud soz 0 shooulu bur ab o gily
. mukoon bur zueefani becharu zor.
beendesh akhir zi tungee e gor.
bazari muzloom mail mubash,
zi doodi dili khulq ghafil mubash.
mukoon murdoom azaree ue toqnd 12 €
ki naguh rusud bur to quhri kheoda,e.
the poetical contractions of ki, bu, bi, &c.in
,k’é.tushi, b’eendesh, b’azari, resemble those of uz,
stated in page 54, and beendesh is like nu-ust
becoming neest, from bi undesh, so far changed.
L

b,
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dhurtee undher se yoon bula dekhe, Jyoon
anund kee phoolwaree putjhur kee jhok se. bi-
dut ko ruwa mnt rukh kisee soorut men, ki raj
ke sooruj men ghuttee nu awe. jo koee unjus
kee ag getee men sxlgawe, waooh jug ke logon se
, mkale ah o bifap. too bechare ghureebon pur
3 aubao mut kur, ki kushtee nischue nuruk ko
jawe. ugur mu7loom undur se ah' mare, coskee
jot se sub kheoshkee o turee Jule. kum zor lacha-
ron pur jufa mut kur, mun men dhyan to kur
suket qubur pur.  kungalon ko kubhee mut
sutaya chahe, too admiyon kee ha e se be khubur
mut ruhe. ue juldmizaj too logon ko dakh
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durd nu de, ki uchanuk tojh pur ull:_{ii" ka
ghuzub pure. >
_ on _oppression.
as storms destroy bright autumn'’s cheerful robe,
so foul injustice desolates the globe.
such ruthless kings, as by oppression reign,
their empires’ crescents prematurely wane.
when sovereigns rule with fiercd tyrannic sway,
then sighing slaves reluctantly obey ;
till heaven in pity hears their piercing groaus,
‘and hurls the davage'despots from their thrones:
soon as the poor jehovah’s aid invoke,
with fire and sword, fate breaks the people’s yoke.
oppress not men! whoin you should still defends
yes, think in time! how, °where,, such deeds
must end, "

goad no¢ the wretchetl on to fell daspalr !
nor slight their sighs, as passing, breaths of air ;
, since these collected shall thy prospects blast,
and god’s dread thunders reach thy head at last.

xliv. dur sifuti quuaut.
dila gur quna ut bu dust awuree,
dur igleemi rahut koonee surwijiree.
ugur tung dustee zi sukhtee munal,
ki peshi khirudmund hech ust mal.
. nu darud khirudmund vz fuqr ar,
kl bashud nubee ra uz fuqu iftikhar.
AP i b

b
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:Ohunee gm nu bashee mukoon 1zt1rab B
ki seoltan nu. khwahud khiraj uz khurab

- ghunee ra zur o seem araish ust,
‘wulekin fuqeer undur asaish ust.
quna,ut bu hur hal uolatur ust,
qunaut koonud hur ki nek ukhtur ust,
zi noori quoaut bur ufroz jan,
ki ruoshun zi kncorshued bashud juhan. °
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suntokh ke burnun mep.
ue jan jo too hath men suntokh rukh, chuen
ke raj men biraje: kungal ho to ho pur iflas ko
mut boora man, kyoon ke dhun mutwunton ke
age kochhee nuheen. bmdhman kungalta se
lujata. nuheen, pueghumbur meoflisee ka dum
marta tha. jo too dhunwunt nu ho, to nu ghu-
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bra jawe, ‘is liye ki raja nu mangega chuoth
. na daron se. duolut mund ka Sobha roopa sona
to hue, pur guda ko bhee sona pet bhur awe.
ukas birt hur bitha men bibtur hue, jo koee
bhag man ho so ukas birtee hue. suntokh kee
jot se mun ko mjala kur, jyobn din-kur se jugrt
ko diya hoe.
on contentment. " .
to minds, on whom content peace-beamingshines,
say what are crowns or all potosi’s mines?
supremely blest with that choice gift of fate,
they envy not the greatest monarch’s state.
thus preach the wise, who, rich in mental ore,
boast thatrour holy prof)bet hadsno more.
the man contented with his Humblar lot, )
dreams of no roBbers néar his rustic cot.
he, night and day, devoid of worldly care,
fears not that kings will call for fyibute there.
» the sons of wealth oft with its burden faint,
but poverty resigned makes no complaint.
through life,- contentment is the sovereign cure, |
for all the evils mortals must endure; :
that intellectual lamp whose lambent flame,
in this world’s calms and storms, burns still the
same ; [displays,
faith’s orient sun, which heaven’s bright dawn
whence souls benighted here, hail better days.
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~ xlv.  dur muzummuti hirs.
uya mabtila guchtu dur dami hirs !
shoodu must % yuql uz jami hirs.
- mukoon comr zayu bu tuhseel i mal,
* ki hum nirkhi guohur nubashud sufal.
hur ankus ki dur bandi hirs oftad,
dibud khirmuni zinduganee bu bad.
 giriftum ki umwali qaroon toorast,
humu niymuti roby,i muskeon teorast.
bukhwahee shod akhir giriftari khak,
choo becharugan ba dili durd nak.
chura meekushee mihnut uz buhri mal ?
k: khwahud shoodun nagrhan pa emal.
chura meegoozzvee zi suodae zur ?
chura meekushee bari mihnut choo khur?
‘choonan gushtu, ee sqed buhri slhkar
ki yadut nu:ayud zi rozi shcomar. .
choonan ashiqi too,e zur gushtu ee,
ki shoreedn uhwal o sur gushtu,ee.
choonan dadue dil bu nugshi dirum,
ki hustee zi zudqush nudeemi nudim.
mubada dili an furomayu shad,
ki uz buhri donya dihud deen bu bad.
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lobh ke dhxkkaf men., >
ure leechur 14luch kee phansee men ! mata
uor nirbandhee hokur'lalsa ke jaleamen. upne
dinon ko mut kat kuoree ke, butorne mern,
» kyoonkur ' motee uor seepee ka bhao suman
nuheen. jo koee lobh ke phande men pure,
dewe hue upne jee ke phul pawun ko. mana, |
~ ki qaroon kee poonjee teree hotee, uor sare sun-
sar ka bilas bhee togjhe ata; nidan to mittee
men miljaega jyoon be chare dowkhee. kyoon
kur lohoo panee peeta puese ke liye? jo ucha-
.nuk mul met ho suke. kyoon upne tueen
bigarta sone kee buorahut se? uor kig liye
“bojh a)thata gudhe kee bhant? bheriyasa yuhan

1 °
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_tuk‘li’oguya uber ke peechhé,*“'k‘i toojhe purlue
~ ke din kee soor¢ nuheen. ropue ke roop pur
.’-uesa piya hoda ki too deewanu o hueran hooa.
is turuh too ne mun lugaya tukke kee soorut
pur, ki oos kee chahut se too hoguya hue oos kee
yiha ee o huthuoree. kash ki wooh pajee kubhee
samkhee ho, jo dhurtee kee khatir dhurum butas

pur de :

on acarice.

why hoodwink reason with the lust of gold,

or let thine all for lucre vilé be sold ? _ [ wealth,
waste not your days, my friend! on worldly
nor barter, for such dross, tllatJeval health.

the wretch who lives an avaricious slave,

cigs prematurely for bis selfa grave.

that you are rich as graesus, pedple glant,

nay, blessed:with more thin avarice can want :
still thou must soon be numbered with the dead,
like those who scarce can earn their daily bread.
then what avail thy coffers crammed with pelf?
_the whole, mere®earth, must perish as thy self.
beneath its weight, why madly lose thy rest,
and stagger like an ass with loads opprest ?
or like some starving wolf in quest of prey,
why prowl, forgetful of the judgment day ?
the thirst of gain thy mind hath thus engrost,
that thou, poor wretch ! hast all thy senses lost.
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Jis kisee kee cheree ruttee howe, wooh nit
‘mun men duba chahta hue. sir nikalna pooja se
sohta nubeen, kyoonkur sub koee dhun pawe
dubne se. holas ukasbirt se hath awe hue,
hirda ejala hota hue adheenta ke deepuk se. jo
too kumur bandhe uggyakar pur, tuo khole
umur sumput ke dwar ko. gyanee morta nu-

1
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heen sees sewukagee se, ki bundugee se Toee
joogut oonchee nuheen. kujtar ka poojaree
horuh, numuskar kee deorhee pur bueth ruh
QunJum ke’ jhuroke se moonh dikha de, ki sun-
Jmnee kee juguh swurglok hue. ungohul ko
pubittur panee se theek rukh, ki purlue kal kee
-ag se too buch 1uhe sut ke sees pur se pooja
‘kiya kur, uor yoonhee kumae undhun utul.
jan ka diya silga jog se, ki anundiyon kee
manind tera din bhee khoole. joee dhurum
4 Jane 0 mane, durega’qiyamut kee bula se.
s on piety and devotion.
all those beneath auspicious planets bown,
adore thair maker, evety night and morn. [sway,
by prudence taught mane OWI]S.hlS sovereign
for wealth oft czowns those who devoutly pray.
should fortune frown? 1e11g10n then will cheer,
- with her mild beams, qubmlsswe spmts here.
to god’s almighty nod be you lesxgned !
by this, heayen’s gates are open to mankind.
that nought religious duties cal. excel,
* the wise allow, andstill perform them welr.
to thy creator bend the suppliant knee'!
oh! let devotion thus be dear to thee;
and sound morality thy steps attend,
. that paradise may prove thy journey’s end.
prepare for worship with a heart contrite !
lest you be doomed to die this ver 'y night’
M
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for heaveu, thlough grace, be stedfast in thy
prayerd 5
: ~'that thou mayest gam eter nal treasmes there
with piety illumed and sacred love, * :
advance in faith to join the bless’d above |
the man to whom god’s holy law is clear,
with dread at the last judgment will appear.
~ xlvii. dcr muzummuti shuetan,
‘dila hur ki muhkoomi shuetan baowud.
_ shub o roz dur bundi i@iyar_i boowud.

kusera ki shuetan boowud peshwa, =

kooja baz gurdud bu rahi khoda?

~dila uzmi isiyan mukcoon zeenhar,

ki furda nu bashee zi huqq shurmsar.
kusera ki shuetan boowud yari ghar.

koja rah yabud bu‘da‘r a! qurar? :
ugur sur na tabud zi isiyandilut, S
boowud usful isafuleen munzilut.

zi isiyan koonud hoshmund ihtiraz,

ki uz ab bashud shukur ra godaz.

koonud nek bukh#s uz gonah ijtinab,

Ki pinhan shuwud noori mihxs uz suhab.
mukeon nufsi ummaru ra pueruwee,

ki naguh giriftari dozukh shuwee.

mukon khanue zinduganee khurab,

bu suelabi fiuli bud o nasuwab.

ugur door bashee zi fisq o fojoor,

na bashee zi gool zari firduos door.
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: duet kee copadh men. !
,ue dil j JO ko ee iblees ko manta hue, din o rat
pap kee phatuk men ruhega. jis ka muhunt
koee deo ho, wooh kyoonkur plir awe ullah ko.
he jan goomah ka gqusd kubhoo mut kur, ki ;
- kurtar se purlue men nu lujawe. ' jis kisee ka
~ dosti janee uzazeel ho, wooh kis turuh rah
pawega bihisht kee. jo too udhurm ke puth se
.upne mun ko nu phere, to be shuk juhunnum ko
too puhanchega. uqlmund baz ata hue ueb (o
joorm se, kyconkur misree ghooltee hue panee

3 4 L]
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: men.  bhula maneos pap se bhage hue, ki s‘oonuj_ :
~kee kirn chhiptze hue ghuta se. rungres ke
- peechhe mut’ lug rohe, ki uchanuk putal lok
men nu pure. upne jee ke ghur ko mut dha
de, kookurm wuor papkar kee barh se. - jo
too ulug ruhe rucikaee se, junnut ke gool-
shun se too bahur nu hoga. . .

' - on satan and sinners. .
alas, my heart! those whom the devil rules,
are all their lives his vile ignoble tools.
they follow him, and lose the narrow road,
to everlasting happiness with god.
akstain, my friend, from every wicked course !
lest their black record stun you with r2morse.
far he who lives as -atan’s bosom friend,
cannot when dead tq paradise @scend.’
all those aga’nst their makdr who rebel,.
shall one day reach the lowest pit of hell.
from crimes and evil deeds the wise refrain,
and thus preserve theirselves from every stain.
’god’s chosen bahd are always ‘chaste and pure,
~lest clouds of vice their heavenly light obscure.
each base, foul passion of the heart subdue !
or belzebub will also seize on you.
this.tenement of clay shall man pollute,
with actions which degrade him to the brute? -
from pledsures gross preserve thy mental powers,
for purer joys in eden’s blissful bowers

o e
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" xlviii. dur buyani shurab. o
bidib saqee an abi atush libas, »
ki mustee keonud uhli dil iltimas. °
mue,i luyl dor saghuri zurnigar,
boo vud rooh purwur choo lu,uli nigar.
biya an shurabi choo abi hueyat,
ki yabud zi booesh dil uz ghum nujat.
shurabe choo lu,uli roo,an bukhsh’yar,
shurabe moosuffa choo rooe nigar.
khoosh an mue purustee zi sahib dilan,
khoosh an 7uoqi mustee zi sahib dilan.
kheosh an.atushi shuogi urbabi ishq, :
khoosh an luzzuti zuogi us habi ishgq. A
khoosh an dil ki darud tdmunna s dost,
kheosh ankus ki dur bundi su*bdae ost. )
“ khepsh andll ki shuedastbur, roo, e dost,
khooshan.dil ki shood hunzil ush kes,e ost.
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mudra ke bukhan men e
" de gundhurb  wooh ag ka sa jul, jis se sadh
-mata hoo;a chahte huen ; wooh rut mud sconuh-
lee kutoree men, jo scor ko jilata hue jyoon suj-
jun ke honth. la weoh mol imrut sa, jis kee
‘bas se mun dookh se buche, wowh daroo de
sukha re juesee gal kee lalee, waoh badue saf
Jyoon pee ka roop. dhun cos mudr> pooje pur
‘jo moonee se ho, blhulbl s rus kee chahut ki
bueragee se ho. afreen bad woh ugin jo pre-
miyon ke luolugun men hue. mombaruk msee
“khatir ko Ho jupar hitoo kee, kamna ruhe, sha-
bash wooh jun ki eos 'kee lag men baola hue,
uor wah wah cos chit pur jo byakeol hota hue
upne mitr ke ookhre pur.  zihi bhee wooh hirda
Jis ka cotara pyare ka ghur ho.
on dzvzne love and nectar. :
give me, angehc youth! that heavenly bowl,
and with thine ardour let me cheer my soul!
come, pourthewine! fresh from therealms above,
ambrosial as the ruby lips of love.
pure nectar fraught with bright celestial fire,
to kindle in the breast sublime desire.
thatliving stream oflife, dear youth! icrave,
which sets death at defiance and the grave.
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- welcome its waters! as an angel fair,
thrlce blessed ! this antidote t® Worldly care.
peace to the saints! who, warm in pious zeal,
glow with each wish for man’s eternal weal.
al hail ! to,them whose feeling breasts contain
the milk of human nature ia each vein, [ strain.
and friends to serve, who every nerve would
joy to departing spirits on the wing,
who panting rise to join their parent spring,
_and burst with rapture from this mortal cell,
“with light anfl truth through endless time to
dwell.»

xlix. der sifoti wofa.

dila dur %ufa bash §abi.t qudunt,
ki be sikku raij.nu bashud 'diram.
mugurdan zi kod,e wufi roo e dil,
ki dur rdoe janan nu “bashee khujil?
zi rahi wufa gur nu pechee inanp

» shuwee dost undur dili dooshmunan.
mukon be wufa ee choo duori siphr,

mu tab uz rookhi dostan rooe mihr. x
munih pa,e beroon zf kooe wufa,
ki uz dostan mee nu yurzud jufa.

joda.ee zi uhbab kurdun khutast,
boreedun zi yaran khilafi wufast.

:boowud be wufaee surishti zunan,
mueamoz kirdari zizhti zunan. .

N
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on loyalty.
a constant heart, and sterling to the core,
proves royal coin, my son! on every shore. -
be firm and ever faithful to your trust,
lest god degrade you as vile, worthless dust.
those who are always staur'ch and loyal founc,
will, by victorious foes, with bays be crowned.
turn not, inconstant like false fortune’s wheel,
nor let a brother once thy hatred feel !
_ thy steps from constancy do not withdraw,
for this Fecomes not friendship’s sacred law.
with objects loved, the base alone can part,
they, deaf to nature’s voice, hear that of art,
and learh, like women, ﬁckle*as the winds,
to pledge thelr faith and then®forsake théir
friends. e
Yanloeidur fuzeéluti shookt.
tooramal o niumut fuzayud zishookr,
» toora futh uz dur durayud zi shookr.
nufs joz bu shookri khooda bur miyar,
ki wajib boowud shookri purwurdigar.” 3
gur uz shookri ezud'nu bundee zooban,
bu dust awuree duoluti jawedan.
ziyadut kaonud shookri jah o julal,
ziyadut koonud shookri mal o munal.
» ugur sheokri huqgq ta bu roze shoomar,
gmzaree na bashud yuke uz huzar. .
N 2
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wule gooftuni shookr uolatur ust,
ki islam 1a shookri o zewur ust. :
zi shaokri _]uhan afreen sur mutab,
ki dur baghi deen shaokri o hustab.

: -}(’:- et o
1‘“) &l )l ‘J‘ ;(“)*‘J’WML“‘J‘
7 -J\S'o/vﬁf.aoﬁ %\,S -)lznﬁ\b}.g)‘?—p-w
g s gl = (U5 i 3 951 3 -
' e 3 Jla Kb o oy o 5 ol £ 08 oy
P & et IR - 50 b e S2 1]
gl 5 S8, S - bl W Sy
NESS O S ww oAl e £S5

goonal.ad kee sursaee men.

nihora tere dhun o bilas ko burhae, wooh bhee -
tere dwar pur kepsha,ish lawe, siwae purmeswur
kee ustoot men uor koee sans mut mar, kyoon
kur mochit hue kurtar kee shaokrgazaree.  jotoo
ullah kee ihsanmundee men upna moonh khole
to hath men too lawe sumput suda. shookranu
burhata hue jus uor man ko, huqq shinasee dhun
uor durb ko udhik kure. jo deota ka goon abad
purlue tuk koee kure; huzaron copkaron men
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ek bhee koee nu jupe. tuo bhee wska fus
gana oottim hue, ki dhurum ko nihora os ka
singar hue. sees mut mor bidhita ke dhun-
man se, ki bhugtaee kee phoolwaree men os
ka gwonabad neer hee hue.

on gratitude to god.

true gratitude’s triumphant incense brings

on men, in time, ‘a shower of precious things.

let then, my soul! god’s praise engross each hour,

for praise belongs to such almighty power. '

from chanting *hymns of glory never cease !

as these may yet secure immortal peace.

to providence thy heartfelt thanks repeat !

for it maysshed more bounties a thy feet.

though pious gratitude’s etefnal glaw !

cannot repay jehovah afl we owe;

still it ismeet, with grateful breastsj to raise

our souls to him, in songs of beundless praise ;
»and thus from earth on meek religion rise,

to scenes ecstatic, far beyond the skies.

li. dur sifuti rastee.
dila gur koonee rasteé ikhtiyar,
shuwud duolutut hum dum o bukhtiyar.
nu pechud sur uz rastee hoshmund,
ki uz rastee nam gurdud bulund.
stoora gur baowud rastee dur nihad,
huzar afreen bur nihadi to bad. ‘
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m‘txzmi dum bujoz rastee zeenhar,
ki darud fuzeelut yumeen bur yusar.
dum uz raste® gur zunee sccb h war,
zi tareekee e jihl geeree kunar.

bih uz rastee dur juhan kar neest,

ki dur goolshuni rastee khar neest.
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sat1 kee ustoot men.

he mun jo too such ko mane, tojhe sumput
sathee ho uor kurm hoe suhayuk. suchaee se
_ gyanee sir nuﬁeer} phirata, kyoonke sanch se
Jus burhta. teree surisht men ugurs idq ho
dhunidhun teree sakht pur howe, such chhoot
uor koge sans mut mar, ki duhina,bayen pur
surus hue, bhor ko jo too sidaqut ka dum le,
Jibalut kee zoolmut se nikule. suchaee se jug
men koee bat bhulee nuheen ki cos kee phool-
waree men ko ee ka‘nfa nuheen..
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if candour’s snow-white plumes thy crest com-
" in fortune’s lap, my friend! thou wilt repose.
ingenuous minds in wisdom’s piercing eyes,
appear as gods or angels in disguise. -
thy breast, if fair veracity inflame,
seraphic choirs will celebrate thy fame,
and on thy mind reflect truth’s pbtent ray,
till the dark night of error yield to day.
let every word of thine be just and true,
forsake the wrong and still the right pursue !
with conseience purer than the dews of morn,
the rose of virtue rear, which bears no thorn.?
slii. dur muZummutskizb.

kuse ra ki na rastee gusht kdr,  , >
kooja rozi muhshur shutwud roostgal,
zi na rastee neest kare butur, »

kuz o goom shuwud nami nek ug pisur
;kuse ra ki gurdud zubani durogh,

- chiraghi dilush ra nu bashud furogh.
durogh admee ra koonud shurmsar,
durogh admee ra koonud bequrar.
durogh ue buradur mugo zeenhar,
ki razee nu bashud zi to kirdigar.
toora shurmsaree noomayud durogh,
.bu kazib duri ghum kooshayud durogh.

 zi kuzzab geerud khirud mund ar,
ki ora niyarud kuse dur shcomar.
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“jhoot}. kee surzunish men.

- jis kisee Lee, chal khotee hoe, kyoon kur
buche purlue ke dir? *khotace se koee bat
booree nuheen, ki isee se ue beta jus hee khoya
jata hue. jis k2 moonh se jhooth nikulta cos
ke jee ka diya omjala nu hoga. bhugul manams -
ko chupata hue uor do dila kurta. e bhaee
_ usut kubhoo nu bole, nuheen to kurtar toojh se
nu ra)chega taojh pur - jhooth laj lawega,
dwkh kee de orhee khote ke bhugul se kholtee.
syane ko jhoothe se ghin atee hue, woh kisee
kee gintee men nuheen. .

on falsehood. [sume,
when men their lives in falsehood’s train con-
~ say where shall be such caitiffs’ final doom ?

1
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- for what is worse than a false tongue or pen? 4
which oft defames the very best of oy [young,
the wretch who lies, though rich, poor, old or
black 1s his lieart and venomous his tongue.
aliar known, still bears that hateful name [shame.
deep on his front, and busns with conscious
thy lips, my son! let not one lie defile,
lest falsehoods prove thee vilest offthe vile.
lies on their authors self-reproach will bring,
a guilty conscience with its scorpion sting.
the wise, through life; base lying reptiles shun‘(
as they in fact from rattle-snakes would S
concealed in grass or bgsking in the sun.® 3

» lii,  dur bdyani subr.
toora gur subooree boowud dust yar,, >
bu dust awuree duoluti pa edar.
subooree hoowud kari shhibdilan,
subooree boowud peshu,e maogbilap.
subooree kooshayud duri kami jan,
ki jooz sabiree neest miftahi an.
subooree burarnd mooradi dilut,
ki uz aliman hul shuwyd maooshkilut.
subooree bu hur hal uola boowud,
ki dor zimni an chund muuna bowud.
subooree taora kamgaree dihud,
zi runj o bula roostgaree dihud.
subooree kileedi duri arzoost,
kooshayindu,e kishwuri arzoost.

0
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subooree kaonee gur toora deen boowud,

ki tuujeel kari shuetan baswud.

~ the word “subooree of this poem has been in
the original copy scobooree, whence i presume
‘both are used.
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dheeruj ke bukhan men.

teree jo sathte suma,ee ho,e hathee men dhun
utul awe. sadhon ka kaj suha,o hue, bhulon ka
ddim hue burdasht. - shikeb jan kee khopshee
ka durwazu kholta hue, kyoon ke baprdbaree ke
burabur coskee uesee kaonjee kuheen nuheen.
teree khatir ’v‘ka chuska tuhummool nibahega,
Juese ki pundlton se teeree jhupjhut khoole.
shikeba ee hur soorut se bihtur hue kyoon Kur

e
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mske beech men buhoot baten huen. tajfe
suntokh chahut bur lawe, uor dwkh o biput se
buchawe. khwahish ke dureeche kée talee dheer
hee hue, jis ke wuseele se koee puhonch suke
kaiana ke des men. jo toojhe dhurum ho dheeruj
kur, kyoonke joee mtaola soee deo ka baola
hue. ,

on patience. [trains,
that man on earth, whom meek-eyed patience
beyond the grave immortal treasures gains.
on provxdence, »below the virtuous rest,
and think, whatever is ordained is best
they still submissive to,god’s fiat bend, >
and ever hail him as théir heaveply friend.
thus resignation smooths lifeds thorny way, [day,
through death’s dark vabe, to realms of endless
none but the patient Upon earth possess
the magic key of perfect happiness :
, that charming spell against a broken heart,
more efficacious than the doctor’s art.
patiedce, of course, in every wish will speed,
when she with perseverance takes the lead ”
if thou have faith, those virtues mild practise!
since hasty men are imps in human guise.

liv. dur sifuti huqqtu,ala.
niguh keoon bur een goombuzi zurnigar,
ki sugfush boowud be sutoon costoowar.
3 kS .
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stra. pmdu e churkh gurdindu been,

dur o shumu hag furozindu been.

‘yuke pas_ban oAyuke badshah,

-yuke baj khyah o yuke dad khwah..

- yuke ra ina o yuke ra ghuna,

yuke ra buqa o yule ra funa.

_yuke bur huseer o yuke bur sureer,
yuke dur pulaso yuke dur hureer.

yuke be nuwa o yuke maldar, e
~ yuke na morad o yuke kamgar.

yuke tun dacroost o yuke na tuwah,
yuke sal khoord o yuke nuo juwan. :
yake dur suwab o yuke der khuta,

yuke dur doa ¢ yuke dur dugha.

yuke nek khrnlq o yuke toond khoé
yuke boord bar o yuke JﬂngJoe

yuke bur suxceri julalut umeer, - 50
yuke dur kumundi huwadis useer.

yuke dur tunu,mm yuke dur uzab,

yuke dur mushuqqut yuke kamyab.

yuke dur goolisthni rahut momqgeem,
‘yuke dur ghum o runji mibnut nudeem.
yuke ra fozoon ust zundazu mal,

yuke dur ghumi nan o khurji ueyal.
yuke ra furozindu shumui turb,

- yuke ra zi ghum rozi ruoshun choo shub.
yuke tajdar o yuke baj dar,

yuke surfuraz o yuke khaksar.
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yuke shadman o yuke durdmund, i

- yuke kam ran"o yuke momstumurad.
yuke choon gool uz kheorrumee khundu zun,
yuke ra dil azeordu khatir hozun.
yuke bustu uz buhri taut kumur,
- yuke dur goonuh mr borde bu sur.
yuke ra shubo roz moos huf bu dust,
yuke khooftu dur koonji mue khattu must.
yuke bur duri shury mismar war,
yuke dur ruhi koofr zconnar dar.
yuke nek kirdar o nek iutiqad,
yuke ghurg dur buhri fisq o fusad.
‘yuke alim o maqbil o hoshyar, >
yuke jahil*o mmdbir o shurmsars
yuke ghazee o chabaok o puhtwan, , >
yuke boozdil o scost 0 tufSindu jan.
yuke bur-duri kuubu commedwar, »
yuke dur ruhi koofr Zoonnardar. ,
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ullah kee tuureef tr.nerp.

nihar to is sconuhle ukas ko, jis ka chhut be

khrimbha thuburta hue. = dhyan kur is phirte
uflak ke khueme pur, cmske chiraghon kee ruo-
shunee pur nuzur to kur, ek puhroo a to hue ot
ek raja, ek mange purjuwut uor gk chahe nyao.
ko,ee kungal to hue uor koee dhunwunt. ek to
jeeta jagta hue, uor ek to jata ruhe. = koee
.boriye pur liug, koee hue singhasun pur. ek
tat puhine hue uor ek puhine pat. koee hue
“kungal uor ko ee sumputee hue. ek toubhagee
hue uor ek bhaaman.. koee to bhula chunga
uor koee hue rogee. ek to huega boorha uor
ek puttha hue. “kure hue koee bftula uor koee
bula. ek usees kure uor ek to chhule. koee
huega kmban uor koee swban Bue. ek to
gumbheera hue uor ek jhugraloo hue. koee
man kee guddee pur nath, uor ko,ee bithaon
kee phansee men phunsa. ek tyanund men uor
ek junjal men hue. koee suket men huz uor
- koee hue mugun. ek to buse hue chuen kee
phoolwaree men, pur sok, puchh tawa uor puris-
rum ek kasathee hue. kisee ko be thikana dhun
howe, uor kisee ko soch hue rotee o lurkon ke
nibah pur. .ek ko bhog bilas ka diya julta hee
 hue, uor ek ko suntap se din rat hee hojage. ek

(>
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T ir pur. chhuttur, uor ek ke hath men khiraj.
"'.-'ko;ee to sur bulund hue, uor koee putit hoe.
ek t to mhal wor ek be hal hue, koee to kam yab
_hue uor koee mohtaj hoe. el to phool sa
sookh se huns maokh, uor ek mun men dokk se
wdas. kogee to uggyakar kiya chahe hue, uor
kisee ne upne dinon ko guwaya hue pap men.
dewus o ruen ek ke kur men bed, uor ek mata
soya pufa hue khurabat men. ko,ee dhurum ke
_ dwar pur keel sa gura hue, ek to botpurustee
~ ka june,0o bundha hooa. «koee, Kolwunt hue;’
uor ko ee sooputhee howe. ek dooba hooa hue
mudun ke summndur men, ek to blddya man,
bhula uor syana hue, ek moorukh binutee uor
upjus hoe. koee jue wunt chuokus uor beer
fue, koee diraloo dheeja uor geedur hoe. ek
musjid ke durwaze pur as se bhura hgoa hue,
uor ek dewul ke astane pur teeka diye hooe
~ khura. ’

on almighty providence and destiny. [shine,
behold that dope, whence orient sun-beams
suspauded firmly by god’s will divine !
cerulean vault of heaven’s revolvmg sphere,
where all the radiant orbs of light appear ; [vey,
and, in their course, man’s chequered state sur-
vain transient forms of animated clay !
here struts a king, there a lame beggar lies :
one justice craves, for crowns another sighs.



~ flushed with success, this mortal vaunts elate,”
while o’er some loss that mousns his wayward
high on a throne, see a few beingstaised! [fate.
lo! at its feet their fellow men debased :
these soar in turn, and those fall headlong down,
~ as stars propitious rise or setsing frown.

one rolls in plenty, one with want is cursed,

the last to-day, may be, to-morrdw first.
myriads are hourly born or die in pain,

where health fresh blooms, do no diseases reign ?
see age low bending By the side of youth!

this lost i error, that reclaimed to truth.

some prone to curse ug, some to bless iclinedy
with hardened hearts, ®r breasts. humane and
 kind. . 3
here subjects crouch, bu¢ there as rebels rise,

i draw a blank, while'others boast their prize.
one meets with fav’ring, one with adverse gales,
,you gain a sceptre, he his throne bewails.
handreds the sweets of eden taste below,

but thousands ail the bitterness of woe.

there are, whom millions cannot satisfy,

while some scarce own a bed on which to lie;

as fortune oft to man so blindly gives,

that one half knows not how the other lives.
though winter to the rich glow with delight,

the poor find summer cold and dark as nigl:t.

P
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‘ wnere many pine involved i in deepest gloom
‘a few are smllmg, like the rose in bloom.
striplings obédient there, we may behold,
but here are youthful shoals in vice grown old.
some trusty pillars of the faith remain,
vet graceless pagars still their badge retain.
in prayer, on this hand, kneels a holy friar,
on that, a sot dead drunk lies in the mire.

~ one manis learned, sagacious and polfte,
another stupid, base and mulish quite.
bold in the front, a hero shows I}Islface,

- or sneaking off, some coward with diégrace.
snints in the mosque behold! with hope replete,
and prostrate fonls beneath an idol’s fe-t.

~dv. dur mupui cofmedi mukhlogat o dur na

pa.edareete donya.

uz een pus mukoon tukiy® bur rozgar,.

ki naguh zi janut burarud dimar.

mukaon tukiyu bur moolk mal o hushm,

ki pesh uz to boodu ust buud uz to hum.

mukoon. tuklyu‘bur lushkuri be udud,

ki shayud zi noosrut neayud mudad.

mukoon tukiyu bur malk o taj o luwa,

ki naguh dur ayud sipahi bula.

mukoon tukiyu bur tukhti furmandihee,

ki naguh choo furman rusud jandihee.

mukoon shad manee bu gunj o hushm,

ki naguh shuwud bur suri kan udum.
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muk n bud ki bud beenee ue yari nek, .
numee royud uz tookhmi bud bari nek. '
mukoon shadmanee bu jah o julal,’

ki be khuofi noogsan na bashud kumal.

busa badshahani seoltan nishan,

busa puhluwanani kishwursifan.

busa teond goordani lushkur shikun,

busa shermurdani shumsher zuns»

busa mah rooyan shumshad qud,
‘busa mashk booyan khoorshued khud.

busa mah rooyam nito khastu,

busa nuq uroosani arastu.

busa namdar o busa kam gar, . v
busa surpqud o busa goel izar. |

ki kurdund puelahum comr chak
kusheediind sur dur gizebani khak.

subate nu darud juhdn ue plSUl"

bughuflut mu bur comr dur we busur

munih dil bur een kakhi khoorrum huwa,

ki meebarud uz asman sud bula.

choonan khirmuni comri shan sacod bu bad,
ki hurgiz kuse zan nishane nudad.

munih dil bur een goombuzi jan sitan,

ki dur wue nu beenee dili shadman.

munih dil bur een dueri kaohnu khurab,

ki khalee nu bashud zi runj o uzab.

dur een baghi rungeen durukhte nu roost,
ki manud uz qufae tubur zun dooroost. *°

P 2
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dhurtee uor junon ke bhurose ke barun
: mer.
aj se jugw¢ pur phir tek mut rukh, kyoon kur
uchanuk fera jee ek din jata ruhe. asra nu Kur
bhoom dhun nu pure pur, ki tere age hooe the
uor peechhe bhee howen uh-ginut dal pur
nu bhoole, jue sg bhee labfl np ho to nu ho:
- mut ja Sumput chhutux ya» jhunde pur, kyoon-
kur ek pul men buhootsee biptaed awen. raj
kee guddee pur usoch mut ho, ek a ek jo uggya
eawe sathee mirt bhee hue. dhun wor juleb pur
mut phoole too, jo uchanuk sub hee nast ho
jawe. boora nu kur nuheen to tera hitoo bueree ,
. howe, nakaru beej s& kaochh bhula nu p}lulega
too nu reejhe kubhoo buraee uor muhatum pur,
kyoon kur barh ke sath ghat bhee hue.
buboot raja udraj se the, uor buhot se beer
Jo bhoom lete the. ketne soor jo kutuk mar the,
uor ketne bhee bagh se jo chulawe tulwar., bu-
heot surw qad khoobroo chundur se, uor buhoot
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huen sooruj mawkh sondur smgundh. ketne
- sooroop gukrod bune the, uor ketnee Eunee
hooeen nu,ee doolhunen. buhot ka nam baje
“uor sitara jagta ruhe, buhotse surle huen uor
buhot ko gool se gal, jinhon ne hustee ka kupra
puhinkur upne moond ko moonda mittee ke
undur. .

e baba prithimee ka thikana nuheen, jee ko
uchet ho mut oos pur phenk de. mun nu rukh
is baruhduree ghur pur, ki ukag se bursaws
suenkron mulole. buhoot’ log uese ruhe ki con
ke jan kee poonjee corhee gu ee, yuhan tuk ki con
Ka ek putta bhee nuruha. mut churh is jee pees-
ne kee chukkee pur, jis men koee juua bilasee
nuzur nu awe. , too utke mut is pooranee kothee
se, JO nit bhuree hoo,ee'hlle dokh uor kules se.
is rungeeleé baree men uesa ko,ee per*nu mge
Jo koolharee wile ke hath se buche. asra nu
rukh is chunchul muhee pur, yihee ek bat bhaee.
suudee se scodh kur!

by referring to page 47 some useful remarks
will be seen on the advantage of the hindee
prose versions of the persian poems, to which
we may here subjoin, that it was not always an
easy task to select or find appropriate terms used
by the hindoos for particular persi-arabic expres-
sions. this will account for the occasional ap-
pearance of such vocables which more properly

1
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vbelong to moosulman origin, especially, whé’n
_.‘they are otherwise most curren§ among the na-
tives of hindoostan taken indiscrinfinately. the
eternal tautology that pervades many, if not all,
. orizntal works in verse, however offensive to our
ears, seems the very reversg to those organs in
the east; for in various instances, where syno-
nimes do exist, they are excluded to make room
for endless repetitions of the self same word ;
a practice peculiarly detrimental to the learner,
‘who instead of acquiring several words, which
actually exist in a copious language, gains one
only by a disgusting r@hearsal of the same thing,
over and, over again. she hindjwee translations
will to a considerable degrea obviate this incon;
venience,” while they must also tend to make
every hjndee-persic student an adept through
time in the aboriginal dialects gf india, both in
their rustic and learned style, because an ac-
quaintance with the mutability of letters pre-
viously obtained, will soon reconcile the whole
with one grand sougce, not yet sufficientry ex- -
plored.

on the prohibition of reliance upon created beings

and the instability of fortune or the world.

trust not the wheel, on which man daily crossed
with rack and torture, soon gives up the ghost.
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i royal might deem not thyself a god l
_ states rise and f'a]l at fate s almighty nod. o
>do not, my sbn, in countless troops ¢ conﬁde '
- nor on the stream of ebbing fortune’s tide.
* on kingdoms, crowns, nor royal standards lean !
.“mere pageant visions of life’s tragic scene.
boast not. of sceptred royalty and sway !
since death’s dread call the mightiest kings obey.
rest not on wealth nor power’s obsequious train !
of arms, which perish, never once be vain !
shun evil deeds, my son! 18! heaven’ s decree,
of retribution, now hangs over thees ;
seeds trély bad, why here 1mprudent sow ?
can fruits celestial from such culture grfjw ?
place no reliance om life’s rainbow hue !
pride’s baseless 5rch,.' which all’ must bid adieu,
alas! toosooy, perhapssomé friend, myselfor you lj
princes and mighty Kings in days of yore,
heroes triumphant then, are now no more !
youths fair as morn, and radiant as the day,
have all, like shadows, past untraced away.
o’er ‘conquering armies and their champion’s
deéds, ' i - [steeds,
high nodding plumes, bright shields and prancing
brave knights, who trod the field in manly pride,
inspired by blooming damsels at their side,
oblivious time his sable wings hath spread, ‘
toleave them mouldering with the nameless dead.
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caﬂ valour, fame, thh all the graces, save, :

“or fartune’s smiles, one victim from the grave #
what warrior yet hath death assailed in vain?

~ah! who shall count.their hosts his dart hath

slain?

vile earth become, mynads of beauties lie,

‘of whom no vestige now salutes man’s eye.
trust not this world, which sun beams just illume, ~
to shew out souls, my friends! life’s transient

- gloom.

repose not, here* but watch, and heaven obtam,
where god and virtue shall for ever reign.

_ from earth’s relentless gky, why ask relidf, = >
is there one heart beneath it freesfrom grief?

- a crazy sphere, qune rumous’confest BAgt S
where all declare “bad #s tbewexy best.” - ’
whence aven they are soon compellegl to go,

 sad martyrs of grirh death’s unerging blow.

,note these last words ! heresu,udee’sare too true,.
tinnit inane est, my son! adieu !

every ingenuous reader will candidly admit
the meed of unconditional praise to the pre-
¢ceding ethics of a moosulman poet, whose wri-
tings so fur on the score of sound morality
would do credit to any system of religious belief,
our own even not excepted. truth compels us
nevertheless to allow, that while suudee may in
some respects be deemed the plato or socrates of

5 :

3 L]



1

1
TN

114 o RUDIM‘ENTAL:?!@NCIPLES

persm, that elegant and spluted erter appears
cften also in th» more’ degenerate character of
.~ anacreon, with so little disguise, as to make it
1mposs1ble for the most careless observer to over-
look the aberrations of the saint in the merctri-
cious garb of a smnel, corrupting, if not cor-
rupted by the dissolute manners and seductive

- education of his birth place and countrymen.

~ suudee illustrates this remark in one of his most

admired stories of the goolistan, where no less a
personage than a grave judge 1s;detected in the
commission of an atrocious crime, and the sove-
teign is called on to punish the culprit, who dis-
arms his majesty at once, by pleading the noto-
Jiety and general: prevalence of the offence, of
.which the magfstrate was accused and convicted
in the same breath. what the king’s cpnscience
ors feelmgs may have whispered to his self on this
_ trying occasion, suudee does not explain farther
- than a tacit acknowledgment that this palliation
‘had the desired effect on the royal clemency, as
thejudge certainly escaped scot free, and seems
even to have gained some credit for an excul-
patory presence of mind, which does not fall to

~ the lot of every common offender. when we

se"rious]y reflect, that habit and fashion become a
species of second nature, confirmed by example
and tuition in patticular parts of the world, Wwe
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/ »ought not altogether to withhold our charity from
the individuals born and bredsup under-such

unpropltlous circumstances ; nor should we ever =

forget, that the terrible crimes of liberticide,
paticide, perjury and venality, have also been
defended as venial trespasses,on the pretence of
.thei_r‘._.r.cox‘nmission ‘being not less notorious than
the .n'oon-day' sun, by some of the individuals,
among whom they were denounced, as moral and
pohtlcal sins of the deepest die. ‘having pre-
vxouslv exhlbltad the brightest side of oriental
poetry, it, becomes me likewise to expose its
darker hues, divested 'entlirely of that® cloak;.
~which thg great jones and his,followers have
thrown over their poetical vergions, and who thus ,
have given'them an interpretation frequently in-
consistent. with the actual state of society in
persia and other regions of the east, where the
obJe(,ts of love are not quite in unison ‘with our
ideas upon such a tender and delicate subject,
in the eyes of christians, whose ueed undoubt-
edly lays the foundation of a much purer moraiity
than mobhummud’s wayward flock ‘ever can
boast, we must still do them the justice to grant,
that many of their amatory effusions breathe a
spirit, not unlike the song of solomon, which
they defend as a species of divine love for the
creator only, when they admire and adore angtlic
Q2
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in. thxs respect are theexpressmages ’o'f ele tial
| E,glary, and upon this refined sopbism,
=’V:?a species of fascinating idolatry, whieh must in-
_'senSIbly transport them beyond all bounds i
‘the annexed ode, from’ our qpparent]y stern
,‘morahst we may perceive the scope and ten-
dency of such rhapsodies, whether we view
them in the light of sacred strains, or the ana-
creontic ebullitions of a distorted fancy. when
su,udee has indulged in the ex')ression of such
equivocal ideas, we cannot wonder at:the opi-
mions' of hafiz or khaqanee on similar themes,
- though it is 1mn0551b1e to overlook the deistical
JLmanations of a more chaste and pious soul, in
the hmdee-perélc fragment ‘which closes this

collection, fo demonstrate both the intimate affi-
nity between persian and hindoostanee, and the
imaginary similitude of heavenly, p]atomc and
connubial affections. . :
lvi. ue mahd alum S0ZI mun, uz mun chura
ranjeeduee? © [jeeduee?
u,e shumuy shub-ufrozi mun, uz mun chura run-
khwahum tora mihman Keonum, ta jan o dil
quorban keonum ; " [jeedu,ee?

- Jaetodur chushman keonum, uz mun chura run-

ue jani-mun, Janan i mun, bur mun mgur sool-
tani mun ;

they erect
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shub blya hiltoani mun, uz mun chura run:

; A YR : ¢
mun ‘ashiqi roo,e to um, uz jan khurdedari to um,
ta zindu um yari to um, uz mun chura runjee-

i ChBei? a4 F s
mun ashqu deewanu um, u,ndur juhan ufsanu
_to shumu o mun purwanu um, uZ mun chura

runjeedu,ee ? o : » [duee;
runjeedu,ee runjeeduee, uz mun goonahe dee-
daim gmnuh bukhsheeduee, uz mun chara

runjeeduee?, - * [noon shoodum ;
bingur zi hijrut choon shoodum, surgushtu o muj-
choon “lalu dil poor l\hoon shoodum, az: mun

chura junjeeduee? . {dur gurdun ut;
-gur mun bimeerum dur ghum ut, khoonum fitud
furda bigeerum damunat, uz thun chura run-

_)eedu ee? > [mun,
.ue surwi khopsh balae mun, ue dxlburx ruunae
lal i lubut hulwae mun, uz mun chura runjee-

duee? [ mahi no ;
mun suudeee dikhwahi to, ubrioe hum choon
muni yari nekokhwahi to, uz mun chura run- o
jeeduee?

1
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ah ! why, my world- -inflaming falr,

* art thou from me estrang’d ?

and why my night’s enliv’nifig star,
s thy kind influence chang’d?

i wish to feast my longing eyes,
then come, my charmer Fere ;

+o thee my soul 'l sacrifice;
but, oh! *ha2se’ frowns i fear.

my dear, ‘my life, my heart’s deligﬁt,

compassionate my case ; ]

~ and lodde with me one smo'le ifight,

why low’ss that lovely face Ak

_and now behold thy h.ap.less swain,

for theehis life lay down; 2
kind death alone can ease his pain,
yet still thou seem’st to frown.

* frantic with love i stand confest,

sad index here below !
and thou the magnet of my breast

. too bard to feel lts woe.

with me _thou art offended, sure,
what crime dost thou espy,

if thou could former faults endure,
why mercy, now deny ?

il
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"kha‘;Qanee ghoolami to, must shoodu zi jami to;
Jam * mue bidih bu o, roohi ruwani keestee ?
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'say, blooming form ! with bosom fair as snow,
high o’er our heads like some majestic pine; *
whence camest thou, and whither dost thou go?
to kill unfeeling with thy shape divine.
‘in flowery meadows if thou heedless roam,
each fond narcissus lifts its eyes to view
_thy mouth, more luscious than the honey-comb,
or virgin rose-buds, set with pearly dew.
R

J
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hke some keen fowler, here, you pldnt a snare,
- and wanton there, with kisses raise a flame;
~ then with portentous glance thy bows prepare ;
hold archer, say, what means this cruel aim ?
thy jetty eye-brows lunar crescents seem,
~_in beauteous arches o’er bright stars to bend,
whence rays like fatal arrows swiftly gleam;
ah! spare me now, and to my prayer attend !
khaganee, angel! is thy captive slave ;
a prostrate victim of thy m‘ttchless charms;
say, who art thou ? and snatch hlm from the
grave, :
%o clasp thee, grateful, in his longing arms.
lviii, mootribi kheopsh nuwa booge, tazu bu
& tazn numbu.nué.
badue dil koosha bidih; taza bu tazu nuo bu nuo.
khoosh bisusheen bu khilwute chusg nuwaz
saute; ‘ ' [nuo.
bosu sitan bu kam uz o, tazu bu tazu nuo by
.but zi huyat kue khooree, gur nu moodam mue
Blhiotec: . . [nuo.
badu bu khoor bu yadi ¢, tazu bu tazu nuo bu
saqeee seem saqi mun, amudu janibe chumun ;
zood ki peor keonum sowboo, tazu bu tazu nuo
bu nuo. [mun ;
shahidi dilroobae mun, meekconud uz burae
nuqsh o'nigar o rung o boo, tazu bu tazu nuo
bu nuo.
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badi. suba choo bmg7uree, bm suri koo,e an
puree, ; 7

qissu,e hafiz ush bcngo, tazu bu tazu nuo bu nuo.r
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sweetest minstrel of the throng !
with fresh and various notes prolong ;
in nectar from the realms above, .

the heart inspiring joys of love.
R 2
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st:ﬂse the lyle with changeful tune'
on blissful scqnes' from morn to noon ; 25
snatching kisses while we may,
soft and kind both night and day.
what is life without desire, :
and wine to feed the glowing fire ?
of care, thatantidote divine, :
when sparkling, strong, and ever fine.
gentle boy with graceful feet!
let the grove be our retreat,
where the ruby cup may ﬂow,
to the lute both quick and slow.
there the darling of my heart,
shall charms to me alone impart ;
charms from a bewitching tongue,
ever sweet and ever youhg.
zephyrs at niine idol’s door, :
sigh! < hafiz loves thee more and more,”
bid philomel, when night appears,
these words pour ip that angel’s ears.

the subjoined persian rooba,ee, from the hin-
doostanee poet meer husun, has appeared in the
asiatic journal, with various translations, and the
version exhibited here was among the rest, as a
specimen to prove the english tongue being
equally pithy, when properly used, with any of
the eastern languages.
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lix. furiyad dila ki ghum goosaran ruftund.

seerceen budunan wu gool izarah ruftund.
choon boo e gl amudund bur bade suwar ;
dur khak choo quturhae baran ruftund.
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oh my heart! the kind friznds who have soothed
thy woes, [rose;
with the favr forms of lilies and blooms of the
- as sweet *zephyrs, who came with the dawnmg
of day, X [awa}“
like rain® drops sunk in ealth, Bave all vanished
Iz. wooh kuonsee ﬁhuree Sthee jub muea
lugun luga‘ee? 5 - .
tun chhorta nuheen hue yek shub wupi jooda,ee.
uor wusul mangta hue jee maoph se moonh dik-
haee. [shaee,
. mun shumu jan geodazum, to soobuh dil koo-
sozum gurut nu beenum, meerun choon rookh
noma,ee. .
dooree se teree maojh ko ue aftabi alum,
rote hee rote goozren raten misali shubnum.
jis dum too moonh dikhawe, tuo hoon funa
muen s dum. : [gooftum ;
nuzdeek een chooneenum, door an choonan Ki
nu tabi wusul darum, nu taquti jooda ee.
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how fatal that moment one first falls in love,

each night to lament some dear object that's
gone ;

- and wake in despaxr as the poor turtle dove,

to slgh away life, while thus left all alone.

creator! i waste like the taper that burns,

in the gloom of thine absence my soul is on fire;

though thou art that light which triumphant re-
turns,

by whose lustxe and rays i shall hapless expxre.
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: ,
o beloved! more bright than the high risen'sun,
mipe eyes at it’s setting are bathed in fond tears;
as the sky overflowing with dews, lo they run!
till extinguished next morn, when the dawn first
- appears. _ ~ [delight,
true indeed! if placed neanthee, one dies with
at a distance, my heart is consumed with desires;
thy presence brings death with* one glance to
my sight,
,but perish i must when jehovah retires.

events that i could neither see nor control,
have forced me at once to publish this first part -
of the persian rudiments, which may be of pecu-
liarservice tothe numereus hindpostanee students
who are to embark during this segson for indig,
and to whom, some aequaintance with the per-
sian language, at thé present crisis, is a matter
of more importance than supgrficial observers
will be inclined to allow.

a person of ordinary penetration, without the
gift of prophecy, must clearly perceive, that the
bull ‘and bear, as gwo political constellations, °
will at no distant period be in malign aspect
with each other, on the northern frontiers of
british india, beyond which the scene of warfare
will no doubt be wisely transferred to the inter-
mediate friendly regions of eeran and tooran,
where an auxiliary force hostile to russid, may
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